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UÂ S T AV N IÂ Z AÂ K O N

ze dne 14. dubna 1992,

kteryÂm se meÏnõÂ a doplnÏ uje uÂ stavnõÂ zaÂkon cÏ. 143/1968 Sb., o cÏeskoslovenskeÂ federaci,

ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ

FederaÂlnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ Federa-
tivnõÂ Republiky se usneslo na tomto uÂstavnõÂm zaÂkoneÏ:

CÏ l. I

UÂ stavnõÂ zaÂkon cÏ. 143/1968 Sb., o cÏeskoslovenskeÂ
federaci, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ , se meÏnõÂ a do-
plnÏ uje takto:

1. CÏ l. 30 odst. 3 znõÂ:

¹(3) SneÏmovna lidu se volõÂ na obdobõÂ cÏtyrÏ let.ª.

2. CÏ l. 31 odst. 3 znõÂ:

¹(3) SneÏmovna naÂroduÊ se volõÂ na obdobõÂ cÏtyrÏ let.
VolebnõÂ obdobõÂ SneÏmovny naÂroduÊ pocÏõÂnaÂ a koncÏõÂ s vo-
lebnõÂm obdobõÂm SneÏmovny lidu.ª.

CÏ l. II

Tento uÂstavnõÂ zaÂkon nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem voleb
do FederaÂlnõÂho shromaÂzÏdeÏnõÂ.

Havel v. r.

DubcÏek v. r.

CÏ alfa v. r.
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UÂ S TAV N IÂ Z AÂ K O N

ze dne 15. dubna 1992,

kteryÂm se meÏnõÂ a doplnÏ uje uÂ stavnõÂ zaÂkon cÏ. 143/1968 Sb., o cÏeskoslovenskeÂ federaci,

ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ

FederaÂlnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ Federa-
tivnõÂ Republiky se usneslo na tomto uÂstavnõÂm zaÂkoneÏ:

CÏ l. I

UÂ stavnõÂ zaÂkon cÏ. 143/1968 Sb., o cÏeskoslovenskeÂ
federaci, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ , se meÏnõÂ a do-
plnÏ uje takto:

1. V cÏl. 41 se slova ¹k volbeÏ prezidenta CÏ eskeÂ
a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republikyª vypousÏteÏjõÂ.

2. V cÏl. 62 se za dosavadnõÂ odstavec 3 vklaÂdajõÂ noveÂ
odstavce 4 azÏ 7, ktereÂ zneÏjõÂ:

¹(4) Zvolen je kandidaÂt, pro ktereÂho se vyslovõÂ trÏõÂ-
peÏtinovaÂ veÏtsÏina vsÏech poslancuÊ SneÏmovny lidu, trÏõÂpeÏ-
tinovaÂ veÏtsÏina vsÏech poslancuÊ SneÏmovny naÂroduÊ zvole-
nyÂch v CÏ eskeÂ republice a trÏõÂpeÏtinovaÂ veÏtsÏina vsÏech po-
slancuÊ SneÏmovny naÂroduÊ zvolenyÂch ve SlovenskeÂ re-
publice.

(5) Nebyl-li prezident takto zvolen, konaÂ se do

cÏtrnaÂcti dnuÊ opakovanaÂ volba. Zvolen je kandidaÂt, kte-
ryÂ obdrzÏel nadpolovicÏnõÂ veÏtsÏinu hlasuÊ vsÏech poslancuÊ
SneÏmovny lidu, nadpolovicÏnõÂ veÏtsÏinu hlasuÊ vsÏech po-
slancuÊ SneÏmovny naÂroduÊ zvolenyÂch v CÏ eskeÂ republice
a nadpolovicÏnõÂ veÏtsÏinu hlasuÊ vsÏech poslancuÊ SneÏmovny
naÂroduÊ zvolenyÂch ve SlovenskeÂ republice.

(6) Nebyl-li prezident ani takto zvolen, konaÂ se do
cÏtrnaÂcti dnuÊ novaÂ volba s novyÂmi kandidaÂty podle od-
stavce 4; ustanovenõÂ odstavce 5 platõÂ obdobneÏ.

(7) Prezident CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Repu-
bliky zuÊ staÂvaÂ ve sveÂ funkci, dokud neslozÏõÂ slib noveÏ
zvolenyÂ prezident, nejdeÂle vsÏak trÏi meÏsõÂce.ª.

DosavadnõÂ odstavce 4 a 5 se oznacÏujõÂ jako odstavce
8 a 9.

CÏ l. II

Tento uÂstavnõÂ zaÂkon nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vy-
hlaÂsÏenõÂ.

Havel v. r.

DubcÏek v. r.

CÏ alfa v. r.
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V Y H L AÂ SÏ K A

ministerstva zdravotnictvõÂ CÏ eskeÂ republiky

ze dne 15. dubna 1992

o hygienickyÂch pozÏadavcõÂch na provoz zdravotnickyÂch zarÏõÂzenõÂ

Ministerstvo zdravotnictvõÂ CÏ eskeÂ republiky stano-
võÂ podle § 70 odst. 1 põÂsm. c) zaÂkona cÏ. 20/1966 Sb.,
o peÂcÏi o zdravõÂ lidu, ve zneÏnõÂ zaÂkona CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ ra-
dy cÏ. 548/1991 Sb. (uÂplneÂ zneÏnõÂ s puÊ sobnostõÂ pro CÏ es-
kou republiku cÏ. 86/1992 Sb.), a podle § 4 odst. 2
põÂsm. a) zaÂkona CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 160/1992 Sb.,
o zdravotnõÂ peÂcÏi v nestaÂtnõÂch zdravotnickyÂch zarÏõÂze-
nõÂch:

§ 1

UÂ vodnõÂ ustanovenõÂ

Tato vyhlaÂsÏka stanovõÂ hygienickeÂ pozÏadavky pro
prÏõÂjem nemocnyÂch, jejich osÏetrÏovaÂnõÂ, leÂcÏenõÂ a pro pro-
voz zdravotnickyÂch zarÏõÂzenõÂ tak, aby nedosÏlo ke vzni-
ku nemocnicÏnõÂch (nozokomiaÂlnõÂch) naÂkaz.



§ 2

PrÏedchaÂzenõÂ nemocnicÏnõÂm naÂkazaÂm

(1) NemocnicÏnõÂmi (nozokomiaÂlnõÂmi) naÂkazami
jsou naÂkazy endogennõÂho nebo exogennõÂho puÊ vodu,
ktereÂ vznikly v prÏõÂcÏinneÂ souvislosti s pobytem a vyÂko-
ny provaÂdeÏnyÂmi ve zdravotnickeÂm zarÏõÂzenõÂ vcÏetneÏ tak-
to vzniklyÂch naÂkaz, ktereÂ se projevõÂ azÏ po prÏelozÏenõÂ ne-
bo propusÏteÏnõÂ pacienta v prÏõÂslusÏneÂ inkubacÏnõÂ dobeÏ.

(2) ZdravotnicÏtõÂ pracovnõÂci jsou povinni prÏi sveÂ
cÏinnosti dodrzÏovat hygienickeÂ a protiepidemickeÂ zaÂsa-
dy a postupovat prÏi osÏetrÏovaÂnõÂ, vysÏetrÏovaÂnõÂ, leÂcÏenõÂ,
operacõÂch a dalsÏõÂch cÏinnostech tak, aby nemohlo do-
chaÂzet ke vzniku a sÏõÂrÏenõÂ nemocnicÏnõÂch naÂkaz.

§ 3

HlaÂsÏenõÂ a dokumentace nemocnicÏnõÂch naÂkaz

(1) VedoucõÂ klinik, oddeÏlenõÂ a pracovisÏt' zdravot-
nickyÂch zarÏõÂzenõÂ (daÂle jen ¹pracovisÏteÏª) jsou povinni
neprodleneÏ ohlaÂsit hygienickeÂ sluzÏbeÏ:

a) hromadnyÂ vyÂskyt naÂkazy,

b) nemocnicÏnõÂ naÂkazu, kteraÂ vedla i suspektneÏ
k uÂmrtõÂ,

c) klinicky zaÂvazÏnou nemocnicÏnõÂ naÂkazu, kteraÂ muÊ -
zÏe veÂst k uÂmrtõÂ nebo k teÏzÏkeÂmu posÏkozenõÂ zdravõÂ
nebo invaliditeÏ.

PõÂsemneÂ hlaÂsÏenõÂ se podaÂvaÂ na stanoveneÂm tiskopisu.

(2) Seznam klinicky zaÂvazÏnyÂch nemocnicÏnõÂch naÂ-
kaz stanovõÂ podle typu pracovisÏteÏ prÏõÂslusÏnyÂ epidemio-
log hygienickeÂ sluzÏby.

(3) KromeÏ sledovaÂnõÂ uÂrovneÏ rezÏimuÊ a kontroly
povinneÂho hlaÂsÏenõÂ podle odstavcuÊ 1 a 2 provaÂdõÂ hygie-
nickaÂ sluzÏba prevalencÏnõÂ a sentineloveÂ studie ve vybra-
nyÂch zdravotnickyÂch zarÏõÂzenõÂch, kteraÂ jsou povinna
spolupracovat a poskytovat potrÏebnaÂ data.

§ 4

Postup prÏi vyÂskytu nemocnicÏnõÂ naÂkazy

(1) PrÏi vyÂskytu nemocnicÏnõÂch naÂkaz nebo prÏi po-
dezrÏenõÂ na neÏ musõÂ byÂt provedeny na prÏõÂslusÏneÂm pra-
covisÏti zaÂkladnõÂ potrÏebnaÂ protiepidemickaÂ opatrÏenõÂ,
zejmeÂna izolace nemocneÂho, odbeÏr biologickeÂho mate-
riaÂlu u nemocneÂho a podle povahy naÂkazy teÂzÏ u jeho
kontaktuÊ vcÏetneÏ zdravotnickeÂho personaÂlu, a dezinfek-
ce.

(2) V prÏõÂpadeÏ nutnosti je trÏeba zajistit ihned leÂcÏenõÂ
nemocneÂho a jeho kontaktuÊ na infekcÏnõÂm oddeÏlenõÂ ne-
bo na nejblizÏsÏõÂm neinfekcÏnõÂm oddeÏlenõÂ poskytujõÂcõÂm
speciaÂlnõÂ neodkladnou peÂcÏi. OrgaÂn hygienickeÂ sluzÏby
v takoveÂm prÏõÂpadeÏ stanovõÂ provoznõÂ rezÏ im neinfekcÏnõÂ-
ho oddeÏlenõÂ poskytujõÂcõÂho speciaÂlnõÂ neodkladnou peÂcÏi.

§ 5

PrÏõÂjem nemocnyÂch

(1) PrÏõÂjem, vysÏetrÏenõÂ, zajisÏteÏnõÂ zÏivotnõÂch funkcõÂ ka-
nylacõÂ a katetrizacõÂ, zaÂkladnõÂ odbeÏry biologickeÂho ma-
teriaÂlu lze provaÂdeÏt pouze v prÏõÂjmoveÂ mõÂstnosti nebo
v prostoru k tomu urcÏeneÂm.

(2) PrÏijõÂmacõÂ leÂkarÏ luÊ zÏkoveÂho zarÏõÂzenõÂ je povinen
zjistit a zaznamenat v anamneÂze duÊ lezÏitaÂ data pro mozÏ-
nyÂ vznik nemocnicÏnõÂ naÂkazy a prÏõÂpadneÏ proveÂst prÏõÂ-
slusÏnaÂ vysÏetrÏenõÂ i s ohledem na aktuaÂlnõÂ zdravotnõÂ stav
pacienta. Pokud je s ohledem na stav pacienta prÏijetõÂ
nezbytneÂ, prÏi podezrÏenõÂ na pocÏõÂnajõÂcõÂ infekcÏnõÂ onemoc-
neÏnõÂ je trÏeba proveÂst izolacÏnõÂ a barieÂrovaÂ opatrÏenõÂ nebo
prÏijõÂmacõÂ leÂkarÏ zajistõÂ prÏelozÏenõÂ na prÏõÂslusÏneÂ oddeÏlenõÂ.
ObdobnaÂ povinnost platõÂ i pro ordinace praktickyÂch
leÂkarÏuÊ , odbornyÂch leÂkarÏuÊ a poradny v ambulantnõÂch
zarÏõÂzenõÂch. U deÏtõÂ se zjisÏt'uje, kteraÂ prÏenosnaÂ onemoc-
neÏnõÂ prodeÏlaly a zda jsou rÏaÂdneÏ ocÏkovaÂny.

(3) NemocnõÂ se umist'ujõÂ ve zdravotnickeÂm zarÏõÂze-
nõÂ podle epidemiologickyÂch hledisek, zdravotnõÂho sta-
vu a zpuÊ sobu nebo rozsahu peÂcÏe.

(4) OdeÏv a obuv pacientuÊ se uklaÂdajõÂ v centraÂlnõÂ
sÏatneÏ, poprÏõÂpadeÏ ve skrÏõÂnõÂch v pokojõÂch. Na pracovisÏ-
tõÂch intenzivnõÂ peÂcÏe je zakaÂzaÂno uklaÂdat odeÏv a obuv
pacientuÊ ve skrÏõÂnõÂch v pokojõÂch.

§ 6

OsÏetrÏovaÂnõÂ nemocnyÂch

(1) PrÏi osÏetrÏovaÂnõÂ, vysÏetrÏovaÂnõÂ a leÂcÏenõÂ musõÂ zdra-
votnicÏtõÂ pracovnõÂci dodrzÏovat tato opatrÏenõÂ:

a) nosit cÏisteÂ osobnõÂ ochranneÂ pracovnõÂ prostrÏedky
vycÏleneÏneÂ pouze pro vlastnõÂ oddeÏlenõÂ; prÏi praÂci na
jineÂm pracovisÏti jsou povinni pouzÏõÂvat jen osobnõÂ
ochranneÂ pracovnõÂ prostrÏedky tohoto pracovisÏteÏ;

b) prÏistupovat k vysÏetrÏovaÂnõÂ a leÂcÏenõÂ azÏ po omytõÂ ru-
kou; dezinfekci rukou proveÂst vzÏdy po styku s in-
fekcÏnõÂm pacientem, s biologickyÂm materiaÂlem,
pouzÏityÂm praÂdlem; k utõÂraÂnõÂ rukou pouzÏõÂvat jed-
noraÂzovyÂ materiaÂl;

c) vyuzÏõÂvat prÏi osÏetrÏovaÂnõÂ nemocnyÂch barieÂroveÂ osÏe-
trÏovacõÂ techniky, kteraÂ je zaÂsadneÏ pouzÏõÂvaÂna na
vsÏech pracovisÏtõÂch neodkladneÂ a intenzivnõÂ peÂcÏe;
pacientuÊ m individualizovat vsÏechny pomuÊ cky pro
osobnõÂ hygienu a daÂle teplomeÏry, mõÂsy a mocÏoveÂ
lahve, ktereÂ musõÂ byÂt pro celou dobu pobytu pa-
cienta totozÏneÂ;

d) pouzÏõÂvat pouze sterilnõÂ naÂstroje a pomuÊ cky k pa-
renteraÂlnõÂm zaÂkrokuÊ m; u endoskopuÊ a jinyÂch op-
tickyÂch prÏõÂstrojuÊ zajistit alesponÏ vysÏsÏõÂ stupenÏ de-
zinfekce;

e) chraÂnit se beÏhem operacÏnõÂch vyÂkonuÊ ochrannyÂm
odeÏvem urcÏenyÂm jen pro toto pracovisÏteÏ, cÏepicõÂ,
ochrannou maskou, kteraÂ kryje nos i uÂsta a steril-
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nõÂmi rukavicemi; sterilnõÂ ochrannou masku a ru-
kavice pouzÏõÂvat u vsÏech vyÂkonuÊ , kde je porusÏovaÂ-
na nebo jizÏ porusÏena integrita kuÊ zÏe, provedena
komunikace s teÏlesnyÂmi dutinami, prÏõÂpadneÏ nefy-
ziologickyÂ vstup do organismu; ochranneÂ pomuÊ c-
ky individualizovat pro kazÏdeÂho pacienta, odklaÂ-
dat je ihned po vyÂkonu;

f) prÏi odbeÏru biologickeÂho materiaÂlu pouzÏõÂvat po-
vinneÏ gumoveÂ nebo PVC rukavice; biologickyÂ
materiaÂl uklaÂdat do standardizovanyÂch naÂdob a do
dekontaminovatelnyÂch prÏepravek; rukavice po-
uzÏõÂt jen jednou;

g) necÏistit pouzÏiteÂ naÂstroje a pomuÊ cky, zvlaÂsÏteÏ kon-
taminovaneÂ krvõÂ, bez prÏedchozõÂ dekontaminace
dezinfekcÏnõÂmi prÏõÂpravky s virucidnõÂm uÂcÏinkem;
jednoucÏeloveÂ strÏõÂkacÏky a jehly likvidovat vcelku
bez oddeÏlovaÂnõÂ. Jehly lze likvidovat pouze ve spe-
ciaÂlnõÂ pomuÊ cce nebo prÏõÂstroji;

h) prÏedchaÂzet nemocnicÏnõÂm naÂkazaÂm co nejkratsÏõÂ
dobou hospitalizace; u pacientuÊ zajistit dostatecÏ-
nou podporu oxidace tkaÂnõÂ, cirkulace a vyÂzÏivy
tkaÂnõÂ;

i) veÏnovat zvyÂsÏenou pozornost osobaÂm s rizikovyÂmi
faktory, jako jsou naprÏ. imunodefience, invazivnõÂ
vyÂkony, operace, rÏõÂzeneÂ dyÂchaÂnõÂ, hemoperfuze,
hemodialyÂza, diabetes mellitus, zhoubnyÂ novo-
tvar, veÏk nad 60 let, kardiovaskulaÂrnõÂ onemocneÏnõÂ
a obezita; zajisÏt'ovat leÂcÏenõÂ imunostimulacõÂ, imu-
nomodulacõÂ a profylaktickyÂm nebo peroperacÏnõÂm
podaÂvaÂnõÂm antibiotik;

j) dohlõÂzÏet na dodrzÏovaÂnõÂ zaÂsad hygieny u pacientuÊ ,
zajisÏt'ovat rÏaÂdnou hygienickou ocÏistu prÏed vyÂko-
ny, operacemi a po nich, pobyt a pohyb pacientuÊ
v zarÏõÂzenõÂ zabezpecÏovat i z protiepidemickeÂho hle-
diska oddeÏlovaÂnõÂm pacientuÊ dle rizika, poprÏõÂpadeÏ
prÏenosu naÂkazy;

k) rÏõÂdit naÂvsÏteÏvy u pacientuÊ s ohledem na provoz,
charakter oddeÏlenõÂ a stav pacienta v dobeÏ, kterou
urcÏõÂ leÂkarÏ; na pracovisÏtõÂch intenzivnõÂ peÂcÏe, chirur-
gickyÂch a gynekologicko-porodnickyÂch je zakaÂzaÂ-
no umist'ovat kveÏtiny v korÏenaÂcÏõÂch nebo rÏezaneÂ.

§ 7

Manipulace se stravou

(1) HygienickeÂ pozÏadavky na provoz zarÏõÂzenõÂ
a stravovacõÂ rezÏim upravujõÂ zvlaÂsÏtnõÂ prÏedpisy.1) O zpuÊ -
sobu vyÂzÏivy pacienta rozhoduje leÂkarÏ.

(2) ZaÂkladnõÂ vyÂzÏiva zahrnuje diety prÏipravovaneÂ
ve stravovacõÂch provozech vcÏetneÏ nutricÏneÏ definovaneÂ
tekuteÂ vyÂzÏivy a vyÂzÏ ivu materÏskyÂm mleÂkem. K prÏõÂpraveÏ
vyÂzÏivy je nutno

a) pro vyÂrobu pokrmuÊ pouzÏõÂvat suroviny a poloto-
vary zdravotneÏ nezaÂvadneÂ; pro prÏõÂpravu novoro-
zeneckeÂ a kojeneckeÂ stravy lze pouzÏõÂvat jen vodu,
kteraÂ splnÏ uje pozÏadavky na kvalitu vody pro ko-
jence,2) prÏõÂpadneÏ balenou vodu s oznacÏenõÂm
¹vhodneÂ pro prÏõÂpravu kojeneckeÂ stravyª;

b) rozpracovaneÂ suroviny a polovyÂrobky neprÏipra-
vovat do zaÂsoby;

c) suroviny tepelneÏ upravovat tak, aby dosÏlo k devi-
talizaci mikroorganismuÊ , u tekutyÂch pokrmuÊ
a ostatnõÂch hotovyÂch pokrmuÊ musõÂ byÂt teplota
v jaÂdru nejmeÂneÏ 95 8C po dobu 5 minut nebo
90 8C 10 minut, 80 8C 20 minut, 70 8C 30 minut;

d) podaÂvat hotoveÂ pokrmy bezprostrÏedneÏ po doho-
tovenõÂ, nejpozdeÏji 3 hodiny po ukoncÏenõÂ tepelneÂ
uÂpravy; po celou dobu prÏepravy a vyÂdeje nesmõÂ
klesnout teplota pod 65 8C;

e) prÏi vyÂrobeÏ pokrmuÊ dodrzÏovat technologickeÂ po-
stupy, dbaÂt aby nedochaÂzelo ke krÏõÂzÏenõÂ cÏistyÂch
a necÏistyÂch provozuÊ , surovin a pokrmuÊ ;

f) nepodaÂvat pokrmy z tepelneÏ neopracovanyÂch mas
a vajec;

g) prÏi finaÂlnõÂ uÂpraveÏ vyloucÏit prÏõÂmyÂ styk s rukama
pracovnõÂkuÊ pouzÏitõÂm vhodnyÂch pomuÊ cek a naÂcÏinõÂ;

h) mytõÂ pouzÏiteÂho naÂdobõÂ od pacientuÊ oddeÏlit od
mytõÂ naÂdobõÂ provoznõÂho a transportnõÂch naÂdob;

i) pokud je provaÂdeÏno mytõÂ prÏepravnõÂch naÂdob v ku-
chynÏ kaÂch, v umyÂvaÂrneÏ centraÂlnõÂ kuchyneÏ proveÂst
jesÏteÏ vyÂplach horkou vodou nebo parou;

j) naÂdobõÂ na infekcÏnõÂch oddeÏlenõÂch myÂt a dezinfiko-
vat podle schvaÂleneÂho sanitacÏnõÂho rÏaÂdu; transport-
nõÂ naÂdoby zrÏetelneÏ oznacÏit;

k) k rozvozu stravy vycÏlenit vozidla, u kteryÂch se
pravidelneÏ cÏistõÂ lozÏnyÂ prostor po kazÏdeÂm rozvo-
zu;

l) nezajisÏt'ovat stravovacõÂ provoz pomocõÂ pacientuÊ ;

m) novorozeneckou a kojeneckou stravu prÏipravovat
v mleÂcÏnyÂch kuchynõÂch a podaÂvat vzÏdy cÏerstvou;
pro nocÏnõÂ krmenõÂ ji lze uchovaÂvat nejdeÂle 8 hodin
v chladnicÏce; plnit ji do sterilnõÂch lahvicÏek a distri-
buovat v uzavrÏenyÂch hygienicky vyhovujõÂcõÂch
prÏepravkaÂch;

n) pro transport na dislokovanaÂ pracovisÏteÏ a pro nocÏ-
nõÂ krmenõÂ ihned po naplneÏnõÂ vyÂzÏivu zchladit na
10 8C;

o) pracovisÏteÏ poveÏrÏenaÂ sbeÏrem a osÏetrÏovaÂnõÂm materÏ-
skeÂho mleÂka jsou povinna kontrolovat jeho kvali-
tu a zdravotnõÂ nezaÂvadnost; mleÂko je nutno paste-
rizovat prÏi 63 - 65 8C po dobu 30 minut a po
zchlazenõÂ za podmõÂnek podle põÂsmena n) ulozÏit do
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lednicÏky; takto osÏetrÏeneÂ mleÂko musõÂ byÂt spotrÏe-
bovaÂno do 3 dnuÊ ;

p) tekutou vyÂzÏivu podaÂvanou per os a gastrickou
sondou prÏipravovat podle schvaÂlenyÂch receptur na
samostatnyÂch pracovisÏtõÂch;

q) tekutou peroraÂlnõÂ vyÂzÏivu podaÂvat zaÂsadneÏ cÏerst-
vou, na ni se vztahujõÂ stejneÂ pozÏadavky jako na
beÏzÏneÂ diety;

r) tekutou vyÂzÏ ivu aplikovanou gastrickou sondou
konzervovat varem 30 minut;

s) konzervaci a skladovaÂnõÂ tekuteÂ vyÂzÏivy provaÂdeÏt
jen se souhlasem a podle podmõÂnek ulozÏenyÂch hy-
gienickou sluzÏbou;

t) prÏi odbeÏru vzorkuÊ pokrmuÊ a jejich uschovaÂvaÂnõÂ
postupovat podle zvlaÂsÏtnõÂch prÏedpisuÊ ;3) u diet
s prodlouzÏenou dobou skladovaÂnõÂ (konzervovanaÂ
tekutaÂ vyÂzÏiva) musõÂ byÂt vzorky uschovaÂvaÂny 48
hodin po uplynutõÂ teÂto doby;

u) zbytky jõÂdel z oddeÏlenõÂ uklaÂdat do odpadnõÂch naÂ-
dob a neprodleneÏ odstranit z oddeÏlenõÂ do centraÂl-
nõÂho skladu krmneÂho odpadu; zbytky jõÂdel z in-
fekcÏnõÂch oddeÏlenõÂ je zakaÂzaÂno sbõÂrat pro krmneÂ
uÂcÏely; jejich likvidace se rÏõÂdõÂ schvaÂlenyÂm sanitacÏ-
nõÂm rÏaÂdem;

v) vypracovat pro jednotliveÂ stravovacõÂ provozy
a pracovisÏteÏ sanitacÏnõÂ rÏaÂd upravujõÂcõÂ formy provaÂ-
deÏnõÂ uÂcÏinneÂ sanitace, vcÏetneÏ ochranneÂ dezinfekce,
dezinsekce a deratizace.

(3) LeÂcÏebnaÂ vyÂzÏiva aplikovanaÂ enteraÂlnõÂ sondou
a parenteraÂlnõÂ vyÂzÏiva podleÂhaÂ prÏedpisuÊ m o leÂcÏivech.

§ 8

Manipulace s praÂdlem

(1) PranõÂ praÂdla ze zdravotnickyÂch zarÏõÂzenõÂ upravõÂ
zvlaÂsÏtnõÂ prÏedpis.

(2) VyÂmeÏna luÊ zÏkovin se provaÂdõÂ podle potrÏeby,
nejmeÂneÏ jednou tyÂdneÏ, vzÏdy po kontaminaci a po ope-
racÏnõÂm vyÂkonu nebo prÏevazu.

(3) V ambulantnõÂm provozu se pro vysÏetrÏovacõÂ
stoly, lehaÂtka a luÊ zÏka pouzÏõÂvaÂ jednoraÂzovyÂ materiaÂl.

§ 9

UÂ klid

(1) UÂ klid vsÏech prostor se provaÂdõÂ denneÏ na vlhko.
Na operacÏnõÂch a zaÂkrokovyÂch saÂlech a prostoraÂch, kde

jsou provaÂdeÏny invazivnõÂ vyÂkony, vzÏdy prÏed zacÏaÂtkem
operacÏnõÂho programu a vzÏdy po kazÏdeÂm pacientovi.
Na pracovisÏtõÂch intenzivnõÂ peÂcÏe, v mõÂstnostech, kde je
provaÂdeÏn odbeÏr biologickeÂho materiaÂlu, v laboratorÏõÂch
a deÏtskyÂch oddeÏlenõÂch vsÏech typuÊ se provaÂdõÂ trÏikraÂt
denneÏ.

(2) Na standardnõÂch oddeÏlenõÂch lze pouzÏõÂvat beÏzÏ-
neÂ detergenty. V provozech intenzivnõÂ peÂcÏe, na operacÏ-
nõÂch a zaÂkrokovyÂch saÂlech, na chirurgickyÂch a infekcÏ-
nõÂch pracovisÏtõÂch, v laboratorÏõÂch a tam, kde je provaÂdeÏn
odbeÏr biologickeÂho materiaÂlu a invazivnõÂ vyÂkony, na
zaÂchodech a v koupelnaÂch a na dalsÏõÂch pracovisÏtõÂch sta-
novenyÂch provoznõÂm rÏaÂdem se pouzÏõÂvajõÂ beÏzÏneÂ deter-
genty s dezinfekcÏnõÂmi prÏõÂpravky.

(3) KazÏdeÂ pracovisÏteÏ maÂ vycÏleneÏny podle uÂcÏelu
pouzÏitõÂ vlastnõÂ uÂklidoveÂ pomuÊ cky nebo uÂklidoveÂ stro-
je, vyÂjimkou jsou pouze standardnõÂ ambulantnõÂ a luÊ zÏ-
kovaÂ oddeÏlenõÂ stejneÂho typu a charakteru pacientuÊ .

(4) PrÏi kontaminaci prostor a ploch biologickyÂm
materiaÂlem se provede okamzÏitaÂ dezinfekce prostor,
dekontaminace potrÏõÂsneÏneÂho mõÂsta prÏekrytõÂm mulem
nebo papõÂrovou vatou namocÏenou v uÂcÏinneÂm dezin-
fekcÏnõÂm roztoku. Po expozici se ocÏistõÂ obvyklyÂm zpuÊ -
sobem. PouzÏiteÂ postele a matrace jsou dezinfikovaÂny
bud' v pokoji omytõÂm dezinfekcÏnõÂm prostrÏedkem nebo
dekontaminovaÂny v centraÂlnõÂ uÂpraveÏ luÊ zÏek.

(5) MalovaÂnõÂ se provaÂdõÂ jednou rocÏneÏ, prÏi znecÏisÏ-
teÏnõÂ steÏn biologickyÂm materiaÂlem ihned po dezinfekci
a omytõÂ. StavebnõÂ cÏinnost za provozu je zakaÂzaÂna.

§ 10

Odpady

(1) VesÏkeryÂ odpad z pracovisÏt' zdravotnickyÂch za-
rÏõÂzenõÂ se odstranÏ uje denneÏ. NebezpecÏnyÂ odpad4) se
uklaÂdaÂ do oddeÏlenyÂch krytyÂch naÂdob, nejleÂpe spalitel-
nyÂch, prÏõÂpadneÏ uzavõÂratelnyÂch plastovyÂch vakuÊ . Drob-
nyÂ odpad vcÏetneÏ jednoraÂzovyÂch jehel se uklaÂdaÂ do pev-
nosteÏnnyÂch i spalitelnyÂch obaluÊ bez dalsÏõÂ manipulace.

(2) BiologickyÂ odpad, naprÏõÂklad odejmuteÂ cÏaÂsti or-
gaÂnuÊ , amputovaneÂ cÏaÂsti koncÏetin, zÏlaÂzy s vnitrÏnõÂ sekre-
cõÂ a neÏktereÂ sekrety a exkrety, naprÏõÂklad zÏaludecÏnõÂ
a strÏevnõÂ sÏt'aÂvy obsahu biliodigestivnõÂch a enterokutaÂn-
nõÂch põÂsÏteÏlõÂ a jinyÂch substancõÂ, se uklaÂdaÂ jako nebezpecÏ-
nyÂ odpad stanovenyÂm zpuÊ sobem, vzÏdy po informaci
osoby, z nõÂzÏ odpad pochaÂzõÂ nebo jejõÂho odpoveÏdneÂho
zaÂstupce. Je trÏeba zabraÂnit zneuzÏitõÂ biologickeÂho odpa-
du.
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(3) NaklaÂdaÂnõÂ s odpady upravuje zvlaÂsÏtnõÂ praÂvnõÂ
prÏedpis.5)

ZaÂ sady provaÂ deÏ nõÂ steri l izace, dezinfekce,
dezinsekce a deratizace

§ 11

Sterilizace a dezinfekce

(1) Sterilizaci a desinfekci provaÂdeÏjõÂ zdravotnicÏtõÂ
pracovnõÂci, kterÏõÂ absolvovali zvlaÂsÏtnõÂ sÏkolenõÂ, prÏitom se
rÏõÂdõÂ postupy podle odstavce 2.

(2) PouzÏõÂvaneÂ postupy a prostrÏedky musõÂ byÂt
schvaÂleny hlavnõÂm hygienikem CÏ eskeÂ republiky, kteryÂ
stanovõÂ jejich seznam a aktualizaci.

(3) SterilizacõÂ se rozumõÂ souhrn opatrÏenõÂ, prÏi kte-
ryÂch se usmrcujõÂ nebo odstranÏ ujõÂ z prÏedmeÏtuÊ vsÏechny
mikroorganismy, vcÏetneÏ spoÂr, hub, helmintuÊ a jejich
vajõÂcÏek.

(4) VysÏsÏõÂ stupenÏ dezinfekce je postup drÏõÂve nazyÂ-
vanyÂ chemickaÂ sterilizace (ponorÏenõÂ do roztoku Perste-
rilu, glutaraldehydu apod.).

(5) DezinfekcõÂ se rozumõÂ soubor opatrÏenõÂ slouzÏõÂ-
cõÂch ke znesÏkodnÏ ovaÂnõÂ mikroorganismuÊ pomocõÂ fyzi-
kaÂlnõÂch, chemickyÂch nebo kombinovanyÂch postupuÊ ,
kteraÂ majõÂ prÏerusÏit cestu naÂkazy od zdroje k vnõÂmaveÂ-
mu jedinci.

(6) Druhy sterilizace a dezinfekce a zpuÊ sob jejich
provaÂdeÏnõÂ jsou stanoveny v prÏõÂloze cÏ. 1, kteraÂ je sou-
cÏaÂstõÂ teÂto vyhlaÂsÏky.

§ 12

Dezinsekce a deratizace

(1) Dezinsekce je pro uÂcÏely teÂto vyhlaÂsÏky soubor
opatrÏenõÂ, jejichzÏ cõÂlem je potlacÏenõÂ obecneÏ sÏkodlivyÂch

a epidemiologicky vyÂznamnyÂch cÏlenovcuÊ . Deratizace
je pro uÂcÏely teÂto vyhlaÂsÏky soubor opatrÏenõÂ k potlacÏenõÂ
obecneÏ sÏkodlivyÂch a epidemiologicky vyÂznamnyÂch
hlodavcuÊ .

(2) S ohledem na mozÏneÂ sÏõÂrÏenõÂ nemocnicÏnõÂch naÂ-
kaz a dalsÏõÂch infekcÏnõÂch onemocneÏnõÂ jsou zdravotnickaÂ
zarÏõÂzenõÂ vsÏech typuÊ povinna provaÂdeÏt pravidelnou de-
zinsekci, deratizaci podle potrÏeby, poprÏõÂpadeÏ podle
pokynuÊ prÏõÂslusÏneÂho orgaÂnu hygienickeÂ sluzÏby; provaÂ-
deÏnõÂ dezinsekce a deratizace muÊ zÏe byÂt zajisÏteÏno teÂzÏ
prostrÏednictvõÂm specializovanyÂch organizacõÂ.

(3) ZpuÊ sob provaÂdeÏnõÂ ochranneÂ dezinsekce a dera-
tizace je stanoven v prÏõÂloze cÏ. 2, kteraÂ je soucÏaÂstõÂ teÂto
vyhlaÂsÏky.

§ 13

Kontrola dodrzÏovaÂnõÂ hygienickyÂch
a protiepidemickyÂch zaÂsad a hygienickyÂ dozor

(1) KazÏdeÂ zdravotnickeÂ zarÏõÂzenõÂ je povinno provaÂ-
deÏt kontrolu hygienickyÂch a protiepidemickyÂch zaÂsad,
vcÏetneÏ registrace a analyÂzy nemocnicÏnõÂch naÂkaz, jejich
hlaÂsÏenõÂ a vedenõÂ dokumentace. V ambulantnõÂch zdra-
votnickyÂch zarÏõÂzenõÂch smõÂ provaÂdeÏt kontrolu strÏednõÂ
zdravotnickyÂ pracovnõÂk (zdravotnõÂ sestra nebo asistent
hygienickeÂ sluzÏby), v luÊ zÏkovyÂch zarÏõÂzenõÂch leÂkarÏ
a strÏednõÂ zdravotnickyÂ pracovnõÂk a v zarÏõÂzenõÂch nad
300 luÊ zÏek leÂkarÏ se specializacõÂ v oboru epidemiologie.

(2) HygienickaÂ sluzÏba provaÂdõÂ ve zdravotnickyÂch
zarÏõÂzenõÂch staÂtnõÂ zdravotnõÂ dozor a odborneÏ vede zdra-
votnickeÂ pracovnõÂky v problematice nemocnicÏnõÂch naÂ-
kaz.

§ 14

UÂ cÏinnost

Tato vyhlaÂsÏka nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ.

Ministr:

MUDr. Bojar CSc. v. r.
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PrÏõÂloha cÏ. 1 k vyhlaÂsÏce cÏ. 207/1992 Sb.

Druhy sterilizace a dezinfekce a zpuÊ sob jejich provaÂdeÏnõÂ

Sterilizace a dezinfekce ve zdravotnickyÂch zarÏõÂze-
nõÂch jsou vyÂkony, ktereÂ provaÂdeÏjõÂ prosÏkolenõÂ zdravot-
nicÏtõÂ pracovnõÂci.1) PouzÏõÂvaneÂ postupy a prostrÏedky
musõÂ byÂt schvaÂleny hlavnõÂm hygienikem CÏ eskeÂ repu-
bliky.

Podle stupneÏ odstraneÏnõÂ mikroorganismuÊ z pro-
strÏedõÂ a prÏedmeÏtuÊ se rozlisÏujõÂ naÂsledujõÂcõÂ postupy:

I . STERILIZACE

Sterilitu prÏedmeÏtuÊ zabezpecÏujõÂ schvaÂleneÂ fyzikaÂlnõÂ
a chemickeÂ sterilizacÏnõÂ postupy, ktereÂ umozÏnÏ ujõÂ jejich
sterilizaci ve vhodnyÂch obalech chraÂnõÂcõÂch vysterilizo-
vanyÂ materiaÂl prÏed sekundaÂrnõÂ kontaminacõÂ.

1. Druhy sterilizace

A) fyzikaÂlnõÂ sterilizace

(1) NasycenaÂ vodnõÂ paÂra pod tlakem v tlakovyÂch
prÏõÂstrojõÂch prÏi naÂsledujõÂcõÂch parametrech:

Teplota
(8C)

Tlak PrÏetlak
Steril.

expozice
(min.)

kPa (atm) kPa (atp)

115
120
125
134

170
200
240
300

1,7
2,0
2,4
3,0

70
100
140
200

0,7
1,0
1,4
2,0

35
20
15
10

Podle mezinaÂrodnõÂ soustavy jednotek (SI) se tlak uvaÂdõÂ
pouze v jednotkaÂch pascal (1 atm = 0,1 MPa =
= 100 kPa, 1 atp = 0,2 MPa = 200 kPa). ProtozÏe na do-
sud pouzÏõÂvanyÂch manometrech jsou udaÂvaÂny hodnoty
prÏetlaku takeÂ v kPa, musõÂ byÂt prÏi prÏevodu atp nebo
kPa/cm2 na kPa (MPa) zrÏejmeÂ, zÏe se jednaÂ o prÏetlak.
SterilizacÏnõÂ expozice je doba od dosazÏenõÂ pozÏadovaneÂ-
ho tlaku a teploty ve sterilizacÏnõÂm prostoru do zastave-
nõÂ prÏõÂvodu paÂry do tohoto prostoru. Tento postup je
vhodnyÂ pro sterilizaci prÏedmeÏtuÊ z kovu, skla, kerami-
ky, kameniny, porcelaÂnu, textilu, gumy, plastuÊ odol-
nyÂch sterilizacÏnõÂm teplotaÂm. PrÏi sterilizaci leÂcÏiv a po-
mocnyÂch laÂtek je nutno postupovat podle CÏ eskoslo-

venskeÂho leÂkopisu ± cÏtvrteÂho vydaÂnõÂ, ve zneÏnõÂ pozdeÏj-
sÏõÂch prÏedpisuÊ .2)

(2) ZahrÏõÂvaÂnõÂ v horkeÂ vodeÏ se provaÂdõÂ pod tlakem
250 kPa (prÏetlak 150 kPa) od dosazÏenõÂ teploty 125 8C
po dobu 20 minut. PlatõÂ pro sterilizaci chirurgickyÂch
naÂstrojuÊ k okamzÏiteÂmu pouzÏitõÂ.

(3) HorkovzdusÏnaÂ sterilizace se provaÂdõÂ v horko-
vzdusÏnyÂch sterilizaÂtorech prÏi naÂsledujõÂcõÂch parame-
trech:

Teplota
8C

SterilizacÏnõÂ expozice
v minutaÂch

160
170
180 a võÂce

60
30
20

UvedeneÂ hodnoty platõÂ pro prÏõÂstroje s nucenou cirkula-
cõÂ vzduchu. U prÏõÂstrojuÊ bez nuceneÂ cirkulace vzduchu
je nutneÂ sterilizacÏnõÂ expozici zdvojnaÂsobit. Je-li objem
jejich pracovnõÂho prostoru veÏtsÏõÂ nezÏ 5 litruÊ , nelze tyto
prÏõÂstroje pouzÏõÂvat. Teploty do 160 8C lze pouzÏõÂvat
pouze k susÏenõÂ skla. SterilizacÏnõÂ expozice se pocÏõÂtaÂ od
doby dosazÏenõÂ sterilizacÏnõÂ teploty. Tento postup je
vhodnyÂ pro sterilizaci prÏedmeÏtuÊ z kovu, skla, porcelaÂ-
nu a kameniny. PrÏi sterilizaci materiaÂluÊ sÏpatneÏ tepelneÏ
vodivyÂch nebo veÏtsÏõÂho objemu (mastõÂ, praÂsÏkuÊ , apod.)
se postupuje podle CÏ eskoslovenskeÂho leÂkopisu ± cÏtvr-
teÂho vydaÂnõÂ, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ .2)

(4) RadiacÏnõÂ sterilizace se provaÂdõÂ ve speciaÂlnõÂch
radiacÏnõÂch centrech. PouzÏõÂvaÂ se pouze v pruÊ mysloveÂ
vyÂrobeÏ pro novyÂ, poprÏõÂpadeÏ exspirovanyÂ materiaÂl. Ob-
vyklaÂ sterilizacÏnõÂ daÂvka zaÂrÏenõÂ je 25 kGy.

(5) FrakcionovanaÂ sterilizace, tyndalizace a mikro-
biaÂlnõÂ filtrace jsou metody pouzÏõÂvaneÂ prÏi sterilizaci
roztokuÊ .

B) chemickaÂ sterilizace

(1) Sterilizace formaldehydem se provaÂdõÂ v prÏõÂ-
strojõÂch prÏi teploteÏ 60 8C ± 80 8C a parametrech stano-
venyÂch vyÂrobcem a schvaÂlenyÂch ministerstvem zdra-
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1) VyhlaÂsÏka ministerstva zdravotnictvõÂ CÏ SR cÏ. 91/1984 Sb., o opatrÏenõÂch proti prÏenosnyÂm nemocem, ve zneÏnõÂ vyhlaÂsÏky minis-
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votnictvõÂ CÏ eskeÂ republiky. Tento postup je urcÏen pro
termolabilnõÂ prÏedmeÏty, ktereÂ nesnesou fyzikaÂlnõÂ sterili-
zaci uvedenou v oddõÂle I cÏaÂsti 1 põÂsmeno A) odst. 1 azÏ
3.

(2) Sterilizace etylenoxidem se provaÂdõÂ ve speciaÂl-
nõÂch tlakovyÂch prÏõÂstrojõÂch prÏi teploteÏ 55 8C a paramet-
rech stanovenyÂch vyÂrobcem a schvaÂlenyÂch minister-
stvem zdravotnictvõÂ CÏ eskeÂ republiky. Tento postup je
urcÏen pro sterilizaci termolabilnõÂch prÏedmeÏtuÊ . Po steri-
lizaci se musõÂ vsÏechny prÏedmeÏty rÏaÂdneÏ odveÏtrat (ve
speciaÂlnõÂch odveÏtraÂvacõÂch skrÏõÂnõÂch prÏi teploteÏ 55 8C

trvaÂ odveÏtraÂvaÂnõÂ 24 hodin, za atmosfeÂrickyÂch podmõÂ-
nek prÏi teploteÏ nad 15 8C trvaÂ minimaÂlneÏ 72 hodin,
u prÏedmeÏtuÊ z gumy a plastuÊ minimaÂlneÏ 7 dnuÊ ).

2. ObaloveÂ materiaÂly

PrÏedmeÏty se do sterilizacÏnõÂch prÏõÂstrojuÊ vklaÂdajõÂ ve
schvaÂlenyÂch obalech. Pro materiaÂl sterilizovanyÂ v ruÊ z-
nyÂch obalech za prÏedpokladu teÏsnosti a nepropustnosti
obalu a spraÂvneÂho skladovaÂnõÂ platõÂ naÂsledujõÂcõÂ exspiracÏ-
nõÂ doba:

ObalovyÂ
materiaÂl

Metoda
sterilizace

ExspiracÏnõÂ
doba PoznaÂmka

bubny, kazety, doÂzy

Lukasterik (saÂcÏky, papõÂr)

KombinovanyÂ obal (papõÂr-
foÂlie)

nasycenaÂ vodnõÂ paÂra pod
tlakem

48 hodin

4 tyÂdny

3 meÏsõÂce

6 meÏsõÂcuÊ

prÏi provizornõÂm uzavrÏenõÂ
(kancel. spona, sesÏõÂvacÏka)
prÏi uzavrÏenõÂ lepenõÂm nebo prÏi
dvojiteÂm obalu

zatavenõÂ

doÂzy, kazety
alobal
kombinovanyÂ obal
(papõÂr-foÂ lie)
foÂlie (0,05 mm)

horkovzdusÏnaÂ sterilizace

radiacÏnõÂ sterilizace

48 hodin
48 hodin
6 meÏsõÂcuÊ zatavenõÂ

exspir. doba platõÂ
pro resterilizaci
Pro originaÂlnõÂ balenõÂ z vyÂroby
platõÂ exspirace stanovenaÂ
vyÂrobcem.

Lukasterik saÂcÏky

kombinovanyÂ obal
(papõÂr-foÂ lie)
polyetylenovaÂ foÂlie (0,05 mm)

formaldehydovaÂ sterilizace 3 meÏsõÂce

6 meÏsõÂcuÊ

6 meÏsõÂcuÊ

uzavrÏeneÂ lepenõÂm nebo prÏi
dvojiteÂm obalu
zatavenõÂ

foÂlie nesmõÂ prÏed pouzÏitõÂm
vykazovat zjevneÂ znaÂmky
zmeÏny povrchu

kombinovanyÂ obal
(papõÂr-foÂ lie)
polyetylenovaÂ foÂlie (0,05 mm)

etylenoxidovaÂ sterilizace 6 meÏsõÂcuÊ

6 meÏsõÂcuÊ

zatavenõÂ

zatavenõÂ

VsÏechny obaloveÂ materiaÂly je nutno po otevrÏenõÂ prÏeste-
rilizovat do 24 hodin.

Obaly musõÂ byÂt oznacÏeny datem sterilizace, obaly
s exspiracÏnõÂ dobou delsÏõÂ nezÏ 48 hodin i datem exspira-
ce. PrÏi transportu a uchovaÂvaÂnõÂ sterilizacÏnõÂho materiaÂlu
je nutneÂ zabezpecÏit sterilizacÏnõÂ obaly prÏed posÏkozenõÂm
(naprÏ. transportnõÂmi obaly). VesÏkeraÂ manipulace se ste-

rilnõÂm materiaÂlem a naÂstroji, ktereÂ byly vyjmuty z oba-
lu cÏi naÂdoby, se provaÂdõÂ za aseptickyÂch podmõÂnek.

3. PrÏedsterilizacÏnõÂ prÏõÂprava prÏedmeÏtuÊ

VsÏechny prÏedmeÏty urcÏeneÂ ke sterilizaci musõÂ byÂt
duÊ kladneÏ mechanicky ocÏisÏteÏny, ususÏeny a opatrÏeny
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vhodnyÂm obalem. U prÏedmeÏtuÊ kontaminovanyÂch bio-
logickyÂm materiaÂlem, zejmeÂna krvõÂ, je nutno prÏed eta-
pu mytõÂ zarÏadit dezinfekci vhodnyÂm virucidnõÂm pro-
strÏedkem.

4. Kontrola sterilizace a sterility

Kontroly jsou provaÂdeÏny podle standardnõÂch me-
todik stanovenyÂch hlavnõÂm hygienikem CÏ eskeÂ republi-
ky. Kontroly uÂcÏinnosti sterilizacÏnõÂch prÏõÂstrojuÊ jsou
provaÂdeÏny:

a) bioindikaÂtory

aa) ihned po instalaci prÏõÂstroje,

ab) prÏi periodickyÂch kontrolaÂch v centraÂlnõÂch ste-
rilizacõÂch a sterilizacÏnõÂch centrech alesponÏ
jednou meÏsõÂcÏneÏ,

ac) v ostatnõÂch provozech po 200 sterilizacÏnõÂch
cyklech, minimaÂlneÏ vsÏak jednou za rok,

ad) prÏi mimorÏaÂdnyÂch kontrolaÂch a pochybnos-
tech o sterilizacÏnõÂ uÂcÏinnosti;

b) fyzikaÂlneÏ-chemickyÂmi indikaÂtory

V luÊ zÏkoveÂ slozÏce, v centraÂlnõÂch sterilizacõÂch a ste-
rilizacÏnõÂch centrech se vede zaÂznam o kazÏdeÂ provedeneÂ
sterilizaci.

II. VYSÏ SÏ IÂ STUPENÏ DEZINFEKCE

VysÏsÏõÂ stupenÏ dezinfekce zarucÏuje usmrcenõÂ vsÏech
mikrobuÊ (bakterie, viry, houby a bakteriaÂlnõÂ spoÂry),
usmrcenõÂ ostatnõÂch mikroorganismuÊ (cysty prvokuÊ , va-
jõÂcÏka helmintuÊ apod.) tyto postupy nezarucÏujõÂ. Za-
hrnuje postupy, ktereÂ byly dosud zarÏazeny pod po-
jmem chemickaÂ sterilizace v roztocõÂch. PrÏi dekontami-
naci prÏedmeÏtuÊ se postupuje jako prÏi prÏedsterilizacÏnõÂ
prÏõÂpraveÏ podle oddõÂlu I cÏaÂsti 3. DoporucÏenyÂ postup je
ponorÏenõÂ do neÏktereÂho z uvedenyÂch roztokuÊ doporu-
cÏenyÂch prÏõÂpravkuÊ :

a) Glutaraldehyd ve 2 % koncentraci aktivovanyÂ
0,3 % NaHCO3 prÏi expozici 2 azÏ 3 hodiny,

b) Sekusept forte v koncentraci 1,5 % prÏi expozici
6 hodin po prÏedchozõÂ dezinfekci v prÏõÂpravku Se-
kusept pulver,

c) Persteril v 0,5 % koncentraci prÏi expozici 10 mi-
nut.

Ve vsÏech prÏõÂpadech je po dezinfekci nutnyÂ oplach
sterilnõÂ destilovanou vodou nebo fyziologickyÂm rozto-
kem. Tyto postupy jsou urcÏeny pro termolabilnõÂ po-
muÊ cky a pro prÏõÂstroje s optikou, ktereÂ nemohou byÂt
sterilizovaÂny neÏkterou ze sterilizacÏnõÂch metod uvede-
nyÂch v oddõÂlu I.

III. DEZINFEKCE

Dezinfekce je zdravotnickyÂm vyÂkonem, kteryÂ se

provaÂdõÂ indikovaneÏ jako soucÏaÂst protiepidemickeÂho re-
zÏimu, v kazÏdeÂm zdravotnickeÂm zarÏõÂzenõÂ.

1. FyzikaÂlnõÂ metody dezinfekce

a) Var za atmosfeÂrickeÂho tlaku po dobu 30 minut.

b) Var v prÏetlakovyÂch hrncõÂch (naprÏ. KUKTA) po
dobu 20 minut.

c) Dezinfekce v mycõÂch, pracõÂch a parnõÂch prÏõÂstrojõÂch
prÏi teploteÏ vysÏsÏõÂ nezÏ 90 8C. Postupuje se podle naÂ-
vodu vyÂrobce.

d) RuÊ zneÂ formy UV zaÂrÏenõÂ (germicidnõÂmi zaÂrÏivkami,
prÏõÂstroji apod.). Jejich provoz se rÏõÂdõÂ doporucÏenõÂm
vyÂrobce.

e) JineÂ fyzikaÂlnõÂ metody dezinfekce: filtrace, zÏõÂhaÂnõÂ,
spalovaÂnõÂ, vyklepaÂvaÂnõÂ, sluneÏnõÂ apod. se pouzÏõÂvajõÂ
za speciaÂlnõÂch podmõÂnek.

2. Metody chemickeÂ dezinfekce

PrÏi provaÂdeÏnõÂ chemickeÂ dezinfekce je nutneÂ do-
drzÏovat naÂsledujõÂcõÂ zaÂsady:

a) dezinfekcÏnõÂ roztoky se prÏipravujõÂ pecÏlivyÂm odmeÏ-
rÏenõÂm (odvaÂzÏenõÂm) daÂvek prÏõÂslusÏneÂho dezinfekcÏ-
nõÂho prostrÏedku a vody, bezprostrÏedneÏ prÏed po-
uzÏitõÂm. Pokud se neÏktereÂ roztoky prÏipravujõÂ do
zaÂsoby, oznacÏujõÂ se datem prÏõÂpravy a respektuje se
doba jejich pouzÏitelnosti,

b) zlepsÏenõÂ uÂcÏinnosti neÏkteryÂch dezinfekcÏnõÂch prÏõÂ-
pravkuÊ lze dosaÂhnout zvyÂsÏenõÂm teploty dezin-
fekcÏnõÂho roztoku (u chlorovyÂch, fenolovyÂch
a kvaternõÂch amoniovyÂch sloucÏenin na 50 8C ±
± 60 8C, u jodovyÂch prÏõÂpravkuÊ na 35 8C,

c) prÏi prÏõÂpraveÏ dezinfekcÏnõÂch roztokuÊ se vychaÂzõÂ
z toho, zÏe jejich naÂzvy jsou slovnõÂ znaÂmky a prÏõÂ-
pravky se povazÏujõÂ za 100 %. Z toho vychaÂzõÂ dalsÏõÂ
rÏedeÏnõÂ roztokuÊ , ktereÂ se nevztahuje na obsah uÂcÏin-
neÂ laÂtky. PrÏi prÏõÂpraveÏ roztokuÊ glutaraldehydu je
nutno vychaÂzet z obsahu uÂcÏinneÂ laÂtky, protozÏe
dodaÂvaneÂ roztoky obsahujõÂ ruÊ zneÂ mnozÏstvõÂ gluta-
raldehydu (Glutaraldehydum solutium 25 % nebo
50 %, prÏõÂpravky Gludesin, Cidex, Aldesan a dalsÏõÂ
obsahujõÂ 2 % glutaraldehydu a daÂle se proto nerÏe-
dõÂ). PracovnõÂ roztoky musõÂ obsahovat 2 % gluta-
raldehydu aktivovaneÂho 0,3 % NaHCO3,

d) u prÏedmeÏtuÊ a povrchuÊ kontaminovanyÂch biologic-
kyÂm materiaÂlem nebo v ohnisku naÂkaz se provaÂdõÂ
nejdrÏõÂve dezinfekce, potom cÏisÏteÏnõÂ. PrÏi dezinfekci
a cÏisÏteÏnõÂ prÏedmeÏtuÊ a ploch znecÏisÏteÏnyÂch biologic-
kyÂm materiaÂlem lze obeÏ etapy spojit a pouzÏõÂt de-
zinfekcÏnõÂ prÏõÂpravky s mycõÂmi a cÏistõÂcõÂmi vlastnost-
mi nebo pouzÏõÂt dezinfekcÏnõÂ prostrÏedky s prÏõÂsadou
saponaÂtuÊ ,

e) plochy a prÏedmeÏty znecÏisÏteÏneÂ biologickyÂm mate-
riaÂlem (krev, hnis, sputum, vyÂmeÏty) je nutno
ihned dezinfikovat prÏõÂpravkem s virucidnõÂm uÂcÏin-
kem, jehozÏ uÂcÏinnost nesnizÏuje prÏõÂtomnost bõÂlko-
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vin. PrÏedmeÏty se do dezinfekcÏnõÂho roztoku pono-
rÏõÂ a plochy se prÏekryjõÂ papõÂrovou vatou namocÏe-
nou do dezinfekcÏnõÂho roztoku. DoporucÏuje se po-
uzÏõÂt Persteril, Chloramin B, aldehydy apod.,

f) v dezinfekcÏnõÂm rezÏimu zdravotnickyÂch pracovisÏt'
je nutneÂ respektovat zaÂsadu strÏõÂdaÂnõÂ dezinfekcÏnõÂch
prÏõÂpravkuÊ k zabraÂneÏnõÂ mozÏneÂho vzniku odolnosti
mikrobuÊ vuÊ cÏi prÏõÂpravku dlouhodobeÏ pouzÏõÂvaneÂ-
mu. NaprÏõÂklad prÏi pouzÏõÂvaÂnõÂ fenolovyÂch sloucÏe-
nin nebo prÏõÂpravkuÊ na baÂzi kvarternõÂch amonio-
vyÂch sloucÏenin se zarÏazujõÂ tzv. persteriloveÂ nebo
chloraminoveÂ dny,

g) prÏedmeÏty urcÏeneÂ ke spaÂlenõÂ je nutneÂ uklaÂdat do
nepropustnyÂch spalitelnyÂch obaluÊ , ve kteryÂch je
materiaÂl spalovaÂn.

IV. MECHANICKAÂ OCÏ ISTA

MechanickaÂ ocÏista je soubor postupuÊ vedoucõÂch
ke snõÂzÏenõÂ pocÏtu mikroorganismuÊ .

K mechanickeÂ ocÏisteÏ se pouzÏõÂvajõÂ roztoky cÏistõÂcõÂch
prostrÏedkuÊ v koncentracõÂch doporucÏenyÂch vyÂrobci,
rozpusÏteÏneÂ v co nejteplejsÏõÂ vodeÏ, prÏõÂpadneÏ se pouzÏõÂvajõÂ
cÏistõÂcõÂ prÏõÂpravky s dezinfekcÏnõÂm puÊ sobenõÂm, klasickeÂ
rucÏnõÂ pomuÊ cky, mycõÂ a cÏistõÂcõÂ naÂstroje, tlakoveÂ pistole,
ultrazvukoveÂ prÏõÂstroje apod. VsÏechny pomuÊ cky a prÏõÂ-
stroje je nutneÂ udrzÏovat v cÏistoteÏ, pouzÏiteÂ uÂklidoveÂ po-
muÊ cky je nutneÂ dezinfikovat a ususÏit.
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PrÏõÂloha cÏ. 2 k vyhlaÂsÏce cÏ. 207/1992 Sb.

ZpuÊ sob provaÂdeÏnõÂ ochranneÂ dezinsekce a deratizace

K dezinsekci a deratizaci lze pouzÏõÂvat pouze prÏõÂ-
pravky schvaÂleneÂ hlavnõÂm hygienikem CÏ eskeÂ republi-
ky.

Pokud technologickeÂ a pracovnõÂ postupy nejsou
soucÏaÂstõÂ technickyÂch norem prÏõÂpravkuÊ , poprÏõÂpadeÏ naÂ-
voduÊ k pouzÏitõÂ rozhodujõÂ o postupu orgaÂny hygienickeÂ
sluzÏby.

1. OchrannaÂ dezinsekce se provaÂdõÂ metodami che-
mickyÂmi, fyzikaÂlnõÂmi a biologickyÂmi. PatrÏõÂ k nim
i vsÏechna opatrÏenõÂ, kteraÂ braÂnõÂ mnozÏenõÂ a sÏõÂrÏenõÂ sÏkodli-
vyÂch nebo obtõÂzÏnyÂch cÏlenovcuÊ (odstranÏ ovaÂnõÂ odpadkuÊ ,
mechanickaÂ a technickaÂ opatrÏenõÂ proti vznikaÂnõÂ cÏlenov-
cuÊ apod.). DezinsekcÏnõÂ prostrÏedky je nutno pouzÏõÂvat
s prÏihleÂdnutõÂm k jejich toxiciteÏ, k prostrÏedõÂ, v neÏmzÏ

jsou pouzÏity, a k riziku vzniku nebo stupni rezistence
vuÊ cÏi nim. PrÏi provaÂdeÏnõÂ dezinsekcÏnõÂch zaÂsahuÊ se musõÂ
dodrzÏovat vsÏechna bezpecÏnostnõÂ a hygienickaÂ opatrÏenõÂ
prÏedepsanaÂ vyÂrobcem.

2. OchrannaÂ deratizace se provaÂdõÂ metodami che-
mickyÂmi, fyzikaÂlnõÂmi a mechanickyÂmi. JejõÂ soucÏaÂstõÂ je
zejmeÂna zajisÏteÏnõÂ objektu proti vnikaÂnõÂ hlodavcuÊ , zne-
mozÏneÏnõÂ jejich zahnõÂzdeÏnõÂ se v objektech, odstraneÏnõÂ
zdrojuÊ potravy a vody atd. DeratizacÏnõÂ prostrÏedky je
nutno pouzÏõÂvat s prÏihleÂdnutõÂm k jejich toxiciteÏ a k pro-
strÏedõÂ, v neÏmzÏ majõÂ byÂt pouzÏity. PrÏi provaÂdeÏnõÂ derati-
zacÏnõÂch zaÂsahuÊ se musõÂ dodrzÏovat vsÏechna bezpecÏnost-
nõÂ a hygienickaÂ opatrÏenõÂ prÏedepsanaÂ vyÂrobcem.

208

V Y H L AÂ SÏ K A

ministerstva zdravotnictvõÂ CÏ eskeÂ republiky

ze dne 16. dubna 1992

o technickyÂch a veÏcnyÂch pozÏadavcõÂch na vybavenõÂ zdravotnickyÂch zarÏõÂzenõÂ

Ministerstvo zdravotnictvõÂ CÏ eskeÂ republiky stano-
võÂ podle § 70 odst. 1 põÂsm. c) zaÂkona cÏ. 20/1966 Sb.,
o peÂcÏi o zdravõÂ lidu, ve zneÏnõÂ zaÂkona CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ ra-
dy cÏ. 548/1991 Sb. (uÂplneÂ zneÏnõÂ s puÊ sobnostõÂ pro CÏ es-
kou republiku cÏ. 86/1992 Sb.), a podle § 4 odst. 2
põÂsm. b) zaÂkona CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 160/1992 Sb.,

o zdravotnõÂ peÂcÏi v nestaÂtnõÂch zdravotnickyÂch zarÏõÂze-
nõÂch:

§ 1

(1) TechnickeÂ a veÏcneÂ vybavenõÂ zdravotnickeÂho
zarÏõÂzenõÂ musõÂ odpovõÂdat druhu a rozsahu poskytovaneÂ



zdravotnõÂ peÂcÏe, hygienickyÂm a dalsÏõÂm obecneÏ zaÂvaz-
nyÂm praÂvnõÂm prÏedpisuÊ m.1)

(2) ZdravotnickeÂ zarÏõÂzenõÂ musõÂ

a) tvorÏit provozneÏ uzavrÏenyÂ celek,

b) byÂt umõÂsteÏno tak, aby k neÏmu byl umozÏneÏn prÏõÂ-
jezd motorovyÂch vozidel,

c) umozÏnÏ ovat z hlediska stavebneÏ technickeÂho rÏesÏenõÂ
prÏehledneÂ, kraÂtkeÂ a snadneÂ spojenõÂ jednotlivyÂch
cÏaÂstõÂ zdravotnickeÂho zarÏõÂzenõÂ,

d) mõÂt zajisÏteÏno ve vnitrÏnõÂch prostoraÂch mikroklima-
tickeÂ podmõÂnky; mõÂstnosti, ktereÂ majõÂ povahu
trvaleÂho pracovisÏteÏ nebo pobytu, musõÂ byÂt veÏtra-
telneÂ okny; ostatnõÂ mõÂstnosti s trvalyÂm pobytem
osob a bez prÏirozeneÂho veÏtraÂnõÂ musõÂ byÂt vybaveny
klimatizacõÂ; dalsÏõÂ mõÂstnosti, ktereÂ nelze veÏtrat ok-
ny, musõÂ byÂt opatrÏeny zarÏõÂzenõÂm pro nuceneÂ nebo
prÏirozeneÂ veÏtraÂnõÂ,

e) byÂt vybaveno pouze prÏõÂstrojovou zdravotnickou
technikou, jejõÂzÏ pouzÏitõÂ bylo schvaÂleno podle
zvlaÂsÏtnõÂch prÏedpisuÊ .2)

§ 2

ZaÂkladnõÂ technickeÂ a veÏcneÂ vybavenõÂ je uvedeno

a) pro zaÂkladnõÂ zdravotnickaÂ zarÏõÂzenõÂ ambulantnõÂ peÂ-
cÏe, pro leÂkaÂrny zaÂkladnõÂho typu v prÏõÂloze, kteraÂ je
soucÏaÂstõÂ teÂto vyhlaÂsÏky,

b) pro ostatnõÂ zdravotnickaÂ zarÏõÂzenõÂ v typizacÏnõÂch
smeÏrnicõÂch.3)

§ 3

Tato vyhlaÂsÏka nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ.

Ministr:

MUDr. Bojar CSc. v. r.
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1) NaprÏõÂklad vyhlaÂsÏka ministerstva zdravotnictvõÂ cÏ. 45/1966 Sb., o vytvaÂrÏenõÂ a ochraneÏ zdravyÂch zÏivotnõÂch podmõÂnek, vyhlaÂsÏka
ministerstva zdravotnictvõÂ CÏ SR cÏ. 13/1977 Sb., o ochraneÏ zdravõÂ prÏed neprÏõÂznivyÂmi uÂcÏinky hluku a vibracõÂ, vyhlaÂsÏka minis-
terstva zdravotnictvõÂ CÏ SR cÏ. 59/1972 Sb., o ochraneÏ zdravõÂ prÏed ionizujõÂcõÂm zaÂrÏenõÂm, vyhlaÂsÏka SK VTIR cÏ. 53/1985 Sb.,
o obecnyÂch technickyÂch pozÏadavcõÂch zabezpecÏujõÂcõÂch uzÏõÂvaÂnõÂ staveb osobami s omezenou schopnostõÂ pohybu, vyhlaÂsÏka
CÏ UÂ BP cÏ. 48/1982 Sb., kterou se stanovõÂ zaÂkladnõÂ pozÏadavky k zajisÏteÏnõÂ bezpecÏnosti praÂce a technickyÂch zarÏõÂzenõÂ, ve zneÏnõÂ
vyhlaÂsÏky CÏ UÂ BP a CÏ BUÂ cÏ. 324/1990 Sb. a vyhlaÂsÏky CÏ UÂ BP cÏ. 207/1991 Sb., smeÏrnice ministerstva zdravotnictvõÂ CÏ SR cÏ. 58/
1981 sbõÂrky HygienickyÂch prÏedpisuÊ (svazek 51) o zaÂsadnõÂch hygienickyÂch pozÏadavcõÂch, o nejvysÏsÏõÂch prÏõÂpustnyÂch koncen-
tracõÂch nejzaÂvazÏneÏjsÏõÂch sÏkodlivin v ovzdusÏõÂ a o hodnocenõÂ stupneÏ jeho znecÏisÏteÏnõÂ (reg. cÏaÂstka 14/1981 Sb.), smeÏrnice minis-
terstva zdravotnictvõÂ CÏ SR cÏ. 67/1985 sbõÂrky HygienickyÂch prÏedpisuÊ (svazek 59) o hygienickyÂch pozÏadavcõÂch na vyÂstavbu
a provoz radiodiagnostickyÂch a radioterapeutickyÂch pracovisÏt' (reg. cÏaÂstka 34/1985 Sb.), smeÏrnice ministerstva zdravotnictvõÂ
CÏ SR cÏ. 46/1978 sbõÂrky HygienickyÂch prÏedpisuÊ (svazek 46) o hygienickyÂch pozÏadavcõÂch na pracovnõÂ prostrÏedõÂ (reg. cÏaÂstka
21/1978 Sb.), ve zneÏnõÂ smeÏrnic cÏ. 66/1985 sb. HygienickyÂch prÏedpisuÊ (svazek 58 - reg. cÏaÂstka 16/1985 Sb.) a smeÏrnic cÏ.
66/1985 sb. HygienickyÂch prÏedpisuÊ (svazek 66 ± reg. cÏaÂstka 9/1989 Sb.), smeÏrnice ministerstva zdravotnictvõÂ CÏ SR cÏ. 41/1977
sbõÂrky HygienickyÂch prÏedpisuÊ (svazek 37), nejvysÏsÏõÂ prÏõÂpustneÂ hodnoty hluku a vibracõÂ (reg. cÏaÂstka 4/1977 Sb.).

2) § 62 odst. 3 põÂsm. b) zaÂkona cÏ. 20/1966 Sb., o peÂcÏi o zdravõÂ lidu (uÂplneÂ zneÏnõÂ s puÊ sobnostõÂ pro CÏ eskou republiku cÏ. 86/1992
Sb.).

3) § 70 odst. 1 põÂsm. e) zaÂkona cÏ. 20/1966 Sb., o peÂcÏi o zdravõÂ lidu (uÂplneÂ zneÏnõÂ s puÊ sobnostõÂ pro CÏ eskou republiku cÏ. 86/1992
Sb.).
§ 4 odst. 1 a § 18 odst. 1 vyhlaÂsÏky FMTIR cÏ. 95/1977 Sb., o typizaci ve vyÂstavbeÏ.



PrÏõÂloha k vyhlaÂsÏce cÏ. 208/1992 Sb.

ZAÂ KLADNIÂ ZDRAVOTNICKAÂ ZARÏ IÂZENIÂ AMBULANTNIÂ PEÂ CÏ E

SPOLECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

PRO ZAÂ KLADNIÂ ZDRAVOTNICKAÂ ZARÏ IÂZENIÂ

AMBULANTNIÂ PEÂ CÏ E

(1) ZaÂkladnõÂmi zdravotnickyÂmi zarÏõÂzenõÂmi ambu-
lantnõÂ peÂcÏe jsou ambulantnõÂ zdravotnickaÂ zarÏõÂzenõÂ:

A) praktickeÂho leÂkarÏe pro dospeÏleÂ,

B) praktickeÂho leÂkarÏe pro deÏti a dorost,

C) zÏenskeÂho leÂkarÏe,

D) zubnõÂho leÂkarÏe.

(2) ZaÂkladnõÂ zarÏõÂzenõÂ ambulantnõÂ peÂcÏe tvorÏõÂ sou-
bor prostoruÊ , jejichzÏ technickeÂ a veÏcneÂ vybavenõÂ umozÏ-
nÏ uje poskytovat kvalifikovanou ambulantnõÂ leÂcÏebnou
a preventivnõÂ peÂcÏi.

(3) AmbulantnõÂ zarÏõÂzenõÂ se sklaÂdaÂ ze zaÂkladnõÂch
mõÂstnostõÂ, ktereÂ tvorÏõÂ nezbytnyÂ, provozneÏ uzavrÏenyÂ ce-
lek, a mõÂstnostõÂ vedlejsÏõÂch, ktereÂ tento celek doplnÏ ujõÂ.

(4) ZaÂkladnõÂmi mõÂstnostmi jsou ordinace, cÏekaÂrna
a zaÂchod pro pacienty.

a) Ordinace je rÏesÏena bud' jako jedna mõÂstnost, t. j.
spolecÏneÂ pracovisÏteÏ pro leÂkarÏe a sestru, nebo sa-
mostatnaÂ ordinace leÂkarÏe a prÏõÂpravna, ve ktereÂ je
hlavnõÂ pracovisÏteÏ sestry.

V ordinaci se zrÏizuje pro pacienta svleÂkacõÂ
kout nebo muÊ zÏe byÂt pruÊ chozõÂ svleÂkacõÂ box mezi
cÏekaÂrnou a ordinacõÂ.

Mezi ordinacõÂ a prÏõÂpravnou musõÂ byÂt prÏõÂmeÂ
spojenõÂ dverÏmi.

b) CÏ ekaÂrna musõÂ provozneÏ navazovat na prÏõÂpravnu
nebo ordinaci.

Velikost cÏekaÂrny je daÂna organizacõÂ praÂce leÂ-
karÏe. V pruÊ meÏru se pocÏõÂtaÂ s peÏti cÏekacõÂmi mõÂsty

pro pacienty. Plocha cÏekaÂrny nesmõÂ klesnout pod
10 m2. Kde lze prÏedpoklaÂdat veÏtsÏõÂ kumulaci pa-
cientuÊ v kraÂtkeÂm cÏasoveÂm uÂseku, je nutno plochu
prÏimeÏrÏeneÏ zveÏtsÏit.

c) ZaÂchod pro pacienty musõÂ mõÂt prÏedsõÂnÏ s umyÂvad-
lem. V prÏõÂpadeÏ, zÏe je prÏõÂstupnyÂ z chodby nebo zaÂ-
dverÏõÂ, lze jej vyÂjimecÏneÏ zrÏõÂdit bez prÏedsõÂneÏ. Kabina
pak musõÂ byÂt vybavena umyÂvadlem.

ZaÂchod maÂ byÂt rÏesÏen tak, aby byl prÏõÂstupnyÂ
i pro pacienty s omezenou pohyblivostõÂ.

U zÏenskeÂho leÂkarÏe musõÂ byÂt vybaven zaÂcho-
dovou mõÂsou a bidetem (hygienickyÂ box).

DverÏe zaÂchodu musõÂ byÂt otevõÂraÂny smeÏrem
ven.

(5) VedlejsÏõÂ mõÂstnosti (naprÏ. prÏõÂrucÏnõÂ sklad mate-
riaÂlu, uÂklidovaÂ komora, zaÂchod, umyÂvaÂrna a sÏatna za-
meÏstnancuÊ ) se umist'ujõÂ tak, aby byly co nejblõÂzÏe mõÂst-
nostem zaÂkladnõÂm. Mohou byÂt spolecÏneÂ pro võÂce zdra-
votnickyÂch zarÏõÂzenõÂ.

(6) KromeÏ zaÂkladnõÂch a vedlejsÏõÂch mõÂstnostõÂ muÊ zÏe
byÂt zaÂkladnõÂ ambulantnõÂ zarÏõÂzenõÂ doplneÏno o dalsÏõÂ pro-
voznõÂ mõÂstnosti, jejichzÏ velikost a vybavenõÂ je nutno ur-
cÏit individuaÂlneÏ, podle prÏedpoklaÂdaneÂho rozsahu po-
skytovanyÂch sluzÏeb.

(7) Vstup do objektu zaÂkladnõÂho zarÏõÂzenõÂ ambu-
lantnõÂ peÂcÏe muÊ zÏe byÂt spolecÏnyÂ s jinyÂm zdravotneÏ nezaÂ-
vadnyÂm provozem (obytnyÂ duÊ m apod.). U noveÏ budo-
vanyÂch objektuÊ musõÂ byÂt rÏesÏen bezbarieÂroveÏ vodorov-
nyÂmi komunikacemi, rampou nebo vyÂtahem. PrÏi zrÏi-
zovaÂnõÂ zaÂkladnõÂch ambulantnõÂch zarÏõÂzenõÂ ve staÂvajõÂcõÂch
objektech, kde nelze bezbarieÂrovyÂ vstup prÏimeÏrÏeneÏ
technicky rÏesÏit, musõÂ byÂt o nemocneÂ s omezenou po-
hyblivostõÂ postaraÂno naÂhradnõÂm zpuÊ sobem (naÂvsÏteÏvnõÂ
sluzÏbou apod.).
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POZÏ ADAVKY NA MINIMAÂ LNIÂ PLOCHY MIÂSTNOSTIÂ JEDNOTLIVYÂ CH ZAÂ KLADNIÂCH

ZDRAVOTNICKYÂ CH ZARÏ IÂZENIÂ AMBULANTNIÂ PEÂ CÏ E A NA JEJICH NEZBYTNEÂ

VYBAVENIÂ LEÂ KARÏ SKOU TECHNOLOGIIÂ A NAÂ BYTKEM

A) AmbulantnõÂ zdravotnickeÂ zarÏ õÂzenõÂ praktickeÂho
leÂkarÏe pro dospeÏleÂ

Plochy mõÂstnostõÂ

1) ZaÂkladnõÂ mõÂstnosti: m2

ordinace1) nebo 20,0

ordinace s prÏõÂpravnou1) 18,0 a 16,0
cÏekaÂrna 10,0
zaÂchod pro pacienty (min. rozmeÏry 2,0
1,461,4 m)
prÏedsõÂnÏ zaÂchodu (min. rozmeÏry 2,0
1,461,4 m) nebo

1) OrdinacÏnõÂ prostory je mozÏno rÏesÏit jako spolecÏneÂ pracovisÏteÏ pro leÂkarÏe a sestru nebo jako dveÏ samostatneÂ mõÂstnosti.



zaÂchod pro pacienty s prÏedsõÂnõÂ2) 1,2 a 1,2

2) VedlejsÏõÂ mõÂstnosti:
prÏõÂrucÏnõÂ sklad materiaÂlu3) 2,0
uÂklidovaÂ komora3) 1,5
zaÂchod zameÏstnancuÊ 0,9
sÏatna zameÏstnancuÊ 3,0
umyÂvaÂrna zameÏstnancuÊ 1,5

3) DalsÏõÂ provoznõÂ mõÂstnosti mohou byÂt zrÏõÂzeny pod-
le potrÏeby (naprÏ. pracovna leÂkarÏe, rehabilitacÏnõÂ
mõÂstnost, fyzikaÂlnõÂ vysÏetrÏovna, prÏõÂrucÏnõÂ laboratorÏ,
kancelaÂrÏ).

VybavenõÂ leÂkarÏskou technologiõÂ a naÂbytkem

a) Ordinace (spolecÏneÂ pracovisÏteÏ leÂkarÏe a sestry):

1. stuÊ l pro leÂkarÏe se dveÏma mõÂsty k sezenõÂ (leÂkarÏ,
pacient)

2. lehaÂtko vysÏetrÏovacõÂ (stuÊ l) s minimaÂlnõÂ vyÂsÏkou
60 cm se svõÂtidlem a odkladnõÂm mobilnõÂm
stolkem

3. optotypy a vaÂha s vyÂsÏkomeÏrem
4. stolek pro administrativnõÂ praÂce sestry a skrÏõÂnÏ

na evidencÏnõÂ zaÂznamy
5. stolky (pracovnõÂ plochy) pro prÏõÂpravu zdra-

votnickeÂho materiaÂlu a orientacÏnõÂho labora-
tornõÂho vysÏetrÏenõÂ

6. sterilizaÂtor, pokud nenõÂ mozÏnost dodaÂvek
z centraÂlnõÂ sterilizace nebo smluvneÏ

7. skrÏõÂnÏ a chladnicÏka na ulozÏenõÂ leÂkuÊ a zdravot-
nickeÂho materiaÂlu

8. drÏez
9. umyÂvadlo

b) Ordinace s prÏ õÂpravnou:

Ordinace

1. stuÊ l pro leÂkarÏe se dveÏma mõÂsty k sezenõÂ (leÂkarÏ,
pacient)

2. lehaÂtko vysÏetrÏovacõÂ (stuÊ l s minimaÂlnõÂ vyÂsÏkou
60 cm se svõÂtidlem a odkladnõÂm mobilnõÂm
stolkem)

3. optotypy
4. umyÂvadlo

PrÏõÂpravna

1. stuÊ l pro administrativnõÂ praÂce sestry se dveÏma
mõÂsty k sezenõÂ a skrÏõÂnÏ na evidencÏnõÂ zaÂznamy

2. stolky (pracovnõÂ plochy) pro prÏõÂpravu zdra-
votnickeÂho materiaÂlu a orientacÏnõÂho labora-
tornõÂho vysÏetrÏenõÂ

3. vaÂha s vyÂsÏkomeÏrem

4. sterilizaÂtor, pokud nenõÂ mozÏnost dodaÂvek
z centraÂlnõÂ sterilizace nebo smluvneÏ

5. skrÏõÂnÏ a chladnicÏka na ulozÏenõÂ leÂkuÊ a zdravot-
nickeÂho materiaÂlu

6. drÏez
7. umyÂvadlo

c) CÏ ekaÂ rna:

1. minimaÂlneÏ peÏt mõÂst k sezenõÂ pacientuÊ
2. veÏsÏaÂk na odlozÏenõÂ svrchnõÂho odeÏvu.

B) AmbulantnõÂ zdravotnickeÂ zarÏõÂzenõÂ praktickeÂho
leÂkarÏe pro deÏti a dorost

Plochy mõÂstnostõÂ

1) ZaÂkladnõÂ mõÂstnosti: m2

ordinace4) nebo 20,0
ordinace s prÏõÂpravnou4) 18,0 a 16,0
cÏekaÂrna5) 15,0
zaÂchod pro pacienty (min. rozmeÏry 2,0
1,461,4 m)
prÏedsõÂnÏ zaÂchodu (min. rozmeÏry 2,0
1,461,4 m) nebo
zaÂchod pro pacienty s prÏedsõÂnõÂ2) 1,2 a 1,2

2) VedlejsÏõÂ mõÂstnosti:
prÏõÂrucÏnõÂ sklad materiaÂlu3) 2,0
uÂklidovaÂ komora3) 1,5
zaÂchod zameÏstnancuÊ 0,9
sÏatna zameÏstnancuÊ 3,0
umyÂvaÂrna zameÏstnancuÊ 1,5

3) DalsÏõÂ provoznõÂ mõÂstnosti mohou byÂt zrÏõÂzeny pod-
le potrÏeby (naprÏ. pracovna leÂkarÏe, vysÏetrÏovacõÂ bo-
xy, prÏõÂrucÏnõÂ laboratorÏ, kocÏaÂrkaÂrna, dalsÏõÂ cÏekaÂrna
pro deÏti podezrÏeleÂ z infekcÏnõÂho onemocneÏnõÂ).

VybavenõÂ leÂkarÏskou technologiõÂ a naÂbytkem

a) Ordinace (spolecÏneÂ pracovisÏteÏ leÂkarÏe a sestry):

1. stuÊ l pro leÂkarÏe se dveÏma mõÂsty k sezenõÂ (leÂkarÏ,
pacient)

2. lehaÂtko vysÏetrÏovacõÂ (stuÊ l) s minimaÂlnõÂ vyÂsÏkou
60 cm se svõÂtidlem a odkladnõÂm mobilnõÂm
stolkem

3. stuÊ l prÏebalovacõÂ s vaÂhou pro kojence
4. optotypy a vaÂha s vyÂsÏkomeÏrem
5. stolek pro administrativnõÂ praÂce sestry a skrÏõÂnÏ

na evidencÏnõÂ zaÂznamy
6. stolky (pracovnõÂ plochy) pro prÏõÂpravu zdra-

votnickeÂho materiaÂlu a orientacÏnõÂho labora-
tornõÂho vysÏetrÏenõÂ
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2) ZrÏizuje se pouze tehdy, nenõÂ-li mozÏno zrÏõÂdit zaÂchod pro pacienty s omezenou pohyblivostõÂ.
3) PrÏõÂrucÏnõÂ sklad a uÂklidovaÂ komora mohou byÂt nahrazeny skrÏõÂneÏmi. Tyto skrÏõÂneÏ nesmeÏjõÂ byÂt umõÂsteÏny v ordinaci a prÏõÂpravneÏ.
4) OrdinacÏnõÂ prostory je mozÏno rÏesÏit jako spolecÏneÂ pracovisÏteÏ pro leÂkarÏe a sestru nebo jako dveÏ samostatneÂ mõÂstnosti. Ordina-

ce musõÂ mõÂt prÏõÂmeÂ spojenõÂ s chodbou pro prÏõÂchod a odchod deÏtõÂ podezrÏelyÂch z infekcÏnõÂho onemocneÏnõÂ.
5) V pruÊ meÏru se pocÏõÂtaÂ s deseti cÏekacõÂmi mõÂsty (peÏt mõÂst pro pacienty a peÏt mõÂst pro doprovod).



7. sterilizaÂtor, pokud nenõÂ mozÏnost dodaÂvek
z centraÂlnõÂ sterilizace nebo smluvneÏ

8. skrÏõÂnÏ a chladnicÏka na ulozÏenõÂ leÂkuÊ a zdravot-
nickeÂho materiaÂlu

9. drÏez
10. umyÂvadlo

b) Ordinace s prÏ õÂpravnou:

Ordinace

1. stuÊ l pro leÂkarÏe se dveÏma mõÂsty k sezenõÂ (leÂkarÏ,
pacient)

2. vysÏetrÏovacõÂ stuÊ l s minimaÂlnõÂ vyÂsÏkou 75 cm se
svõÂtidlem a odkladnõÂm stolkem (nebo stuÊ l 60
cm vysokyÂ) a stuÊ l prÏebalovacõÂ

3. optotypy
4. umyÂvadlo

PrÏõÂpravna

1. stuÊ l pro administrativnõÂ praÂce sestry se dveÏma
mõÂsty k sezenõÂ a skrÏõÂnÏ na evidencÏnõÂ zaÂznamy

2. stuÊ l prÏebalovacõÂ s vaÂhou pro kojence
3. stolky (pracovnõÂ plochy) pro prÏõÂpravu zdra-

votnickeÂho materiaÂlu a orientacÏnõÂho labora-
tornõÂho vysÏetrÏenõÂ

4. vaÂha s vyÂsÏkomeÏrem
5. sterilizaÂtor, pokud nenõÂ mozÏnost dodaÂvek

z centraÂlnõÂ sterilizace nebo smluvneÏ
6. skrÏõÂnÏ a chladnicÏka na ulozÏenõÂ leÂkuÊ a zdravot-

nickeÂho materiaÂlu
7. drÏez
8. umyÂvadlo

c) CÏ ekaÂ rna:

1. minimaÂlneÏ deset mõÂst k sezenõÂ (peÏt pro pa-
cienty a peÏt pro doprovod)

2. veÏsÏaÂk na odlozÏenõÂ svrchnõÂho odeÏvu.

C) AmbulantnõÂ zdravotnickeÂ zarÏ õÂzenõÂ zÏenskeÂho
leÂkarÏe

Plochy mõÂstnostõÂ

1) ZaÂkladnõÂ mõÂstnosti: m2

ordinace1) nebo 20,0
ordinace s prÏõÂpravnou1) 18,0 a 16,0
cÏekaÂrna 10,0
svleÂkacõÂ box6) 1,5
hygienickyÂ box (min. rozmeÏry 2,5
1,461,8 m)
prÏedsõÂnÏ boxu (min. rozmeÏry 2,0
1,461 m) nebo
hygienickyÂ box s prÏedsõÂnõÂ boxu7) 1,8 a 1,2

2) VedlejsÏõÂ mõÂstnosti:
prÏõÂrucÏnõÂ sklad materiaÂlu3) 2,0
uÂklidovaÂ komora3) 1,5
zaÂchod zameÏstnancuÊ 0,9
sÏatna zameÏstnancuÊ 3,0

umyÂvaÂrna zameÏstnancuÊ 1,5

3) DalsÏõÂ provoznõÂ mõÂstnosti mohou byÂt zrÏõÂzeny po-
dle potrÏeby (naprÏ. pracovna leÂkarÏe, prÏõÂrucÏnõÂ labo-
ratorÏ, rehabilitacÏnõÂ mõÂstnost, teÏlocvicÏna pro prÏed-
porodnõÂ prÏõÂpravu teÏhotnyÂch zÏen).

VybavenõÂ leÂkarÏskou technologiõÂ a naÂbytkem

a) Ordinace (spolecÏneÂ pracovisÏteÏ leÂkarÏe a sestry):

1. stuÊ l pro leÂkarÏe se dveÏma mõÂsty k sezenõÂ (leÂkarÏ,
pacient)

2. lehaÂtko vysÏetrÏovacõÂ s minimaÂlnõÂ vyÂsÏkou 60 cm
se svõÂtidlem a odkladnõÂm mobilnõÂm stolkem

3. stuÊ l vysÏetrÏovacõÂ pro gynekologickaÂ vysÏetrÏenõÂ
s kolposkopem, sedacÏkou pro leÂkarÏe a pojõÂzd-
nyÂm umyÂvadlem

4. vaÂha s vyÂsÏkomeÏrem
5. stolek pro administrativnõÂ praÂce sestry a skrÏõÂnÏ

na evidencÏnõÂ zaÂznamy
6. stolky (pracovnõÂ plochy) pro prÏõÂpravu zdra-

votnickeÂho materiaÂlu a orientacÏnõÂho labora-
tornõÂho vysÏetrÏenõÂ

7. sterilizaÂtor, pokud nenõÂ mozÏnost dodaÂvek
z centraÂlnõÂ sterilizace nebo smluvneÏ

8. skrÏõÂnÏ a chladnicÏka na ulozÏenõÂ leÂkuÊ a zdravot-
nickeÂho materiaÂlu

9. drÏez
10. umyÂvadlo

b) Ordinace s prÏ õÂpravnou:

Ordinace

1. stuÊ l pro leÂkarÏe se dveÏma mõÂsty k sezenõÂ (leÂkarÏ,
pacient)

2. lehaÂtko vysÏetrÏovacõÂ s minimaÂlnõÂ vyÂsÏkou
60 cm se svõÂtidlem a odkladnõÂm mobilnõÂm
stolkem

3. stuÊ l vysÏetrÏovacõÂ pro gynekologickaÂ vysÏetrÏenõÂ
s kolposkopem, sedacÏkou pro leÂkarÏe a pojõÂzd-
nyÂm umyÂvadlem

4. umyÂvadlo

PrÏõÂpravna

1. stuÊ l pro administrativnõÂ praÂce sestry se dveÏma
mõÂsty k sezenõÂ a skrÏõÂnÏ na evidencÏnõÂ zaÂznamy

2. stolky (pracovnõÂ plochy) pro prÏõÂpravu zdra-
votnickeÂho materiaÂlu a orientacÏnõÂho labora-
tornõÂho vysÏetrÏenõÂ

3. vaÂha s vyÂsÏkomeÏrem
4. sterilizaÂtor, pokud nenõÂ mozÏnost dodaÂvek

z centraÂlnõÂ sterilizace nebo smluvneÏ
5. skrÏõÂnÏ a chladnicÏka na ulozÏenõÂ leÂkuÊ a zdravot-

nickeÂho materiaÂlu
6. drÏez
7. umyÂvadlo
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6) V prÏõÂpadeÏ, zÏe nenõÂ mozÏno zrÏõÂdit, je nutnyÂ kout pro svleÂkaÂnõÂ prÏõÂmo v ordinaci.
7) ZrÏizuje se pouze tehdy, nenõÂ-li mozÏno zrÏõÂdit hygienickyÂ box pro pacientky s omezenou pohyblivostõÂ.



c) CÏ ekaÂ rna:

1. minimaÂlneÏ peÏt mõÂst k sezenõÂ pacientuÊ
2. veÏsÏaÂk na odlozÏenõÂ svrchnõÂho odeÏvu.

D) AmbulantnõÂ zdravotnickeÂ zarÏõÂzenõÂ zubnõÂho
leÂkarÏe

Plochy mõÂstnostõÂ

1) ZaÂkladnõÂ mõÂstnosti: m2

ordinace8) nebo 16,0
ordinace se zubnõÂm rtg u krÏesla9) 24,0
cÏekaÂrna 10,0
zaÂchod pro pacienty (min. rozmeÏry 2,0
1,461,4 m)
prÏedsõÂnÏ (min. rozmeÏry 1,461,4 m) 2,0
zaÂchod pro pacienty s prÏedsõÂnõÂ2) 1,2 a 1,2
hygienickyÂ box pro ocÏistu uÂst10) 1,2

2) VedlejsÏõÂ mõÂstnosti:
mõÂstnost pro zubnõÂ rtg11) 6,0
temnaÂ komora12) 2,0
prÏõÂrucÏnõÂ sklad materiaÂlu3) 2,0
uÂklidovaÂ komora3) 1,5
zaÂchod zameÏstnancuÊ 1,9
sÏatna zameÏstnancuÊ 3,0
umyÂvaÂrna zameÏstnancuÊ 1,5

3) DalsÏõÂ provoznõÂ mõÂstnosti mohou byÂt zrÏõÂzeny po-
dle potrÏeby (naprÏ. pracovna leÂkarÏe, prÏõÂrucÏnõÂ sto-
matologickaÂ laboratorÏ, kancelaÂrÏ).

VybavenõÂ leÂkarÏskou technologiõÂ a naÂbytkem

a) Ordinace:

1. stomatologickaÂ souprava s krÏeslem a prÏõÂslu-
sÏenstvõÂm, svõÂtidlem, plivaÂtkem, prÏõÂvodem
stlacÏeneÂho vzduchu a odsaÂvaÂnõÂm

2. skrÏõÂnÏ ky pro ulozÏenõÂ naÂstrojuÊ , pomuÊ cek a od-
kladnõÂ plocha pro odlozÏenõÂ pouzÏityÂch naÂstro-
juÊ

3. pracovnõÂ plocha pro prÏõÂpravneÂ a administra-
tivnõÂ praÂce leÂkarÏe a sestry

4. sterilizaÂtor, pokud nenõÂ mozÏnost dodaÂvek
z centraÂlnõÂ sterilizace nebo smluvneÏ

5. drÏez

6. umyÂvadlo
7. rtg prÏõÂstroj zubnõÂ
8. zarÏõÂzenõÂ pro vyvolaÂvaÂnõÂ rtg snõÂmkuÊ

b) CÏ ekaÂ rna:

1. minimaÂlneÏ peÏt mõÂst k sezenõÂ pacientuÊ
2. veÏsÏaÂk na odlozÏenõÂ svrchnõÂho odeÏvu.

LEÂ KAÂ RNA ZAÂ KLADNIÂHO TYPU

(1) LeÂkaÂrna zaÂkladnõÂho typu je zdravotnickeÂ zarÏõÂ-
zenõÂ, ktereÂmu je vyhrazena prÏõÂprava, kontrola, uchovaÂ-
vaÂnõÂ a vyÂdej leÂcÏiv, prostrÏedkuÊ zdravotnickeÂ techniky
a dalsÏõÂho povoleneÂho sortimentu vyÂrobkuÊ .13)

(2) MõÂstnosti leÂkaÂrny zaÂkladnõÂho typu tvorÏõÂ jeden
provoznõÂ celek, ve ktereÂm vsÏechny prostory majõÂ võÂ-
ceuÂcÏelovou funkcÏnõÂ naÂplnÏ .

(3) LeÂkaÂrna zaÂkladnõÂho typu musõÂ mõÂt dva vstupy
z venkovnõÂho prostoru

a) vstup pro pacienty,

b) vstup pro zameÏstnance a prÏõÂjem zaÂsob.

Vstup pacientuÊ musõÂ byÂt rÏesÏen u noveÏ budovanyÂch
objektuÊ bezbarieÂroveÏ vodorovnyÂmi komunikacemi ne-
bo rampou a musõÂ byÂt opatrÏen zaÂdverÏõÂm. V leÂkaÂrnaÂch
s pohotovostnõÂ sluzÏbou musõÂ byÂt u vstupu pro pacienty
v naÂvaznosti na vyÂdej leÂcÏiv zrÏõÂzeno podaÂvacõÂ okeÂnko
vybaveneÂ elektrickyÂm zvonkem.

Na vstup pro prÏõÂjem zaÂsob navazuje prostor pro
prÏõÂjem dodaÂvek. SoucÏaÂstõÂ prÏõÂjmu muÊ zÏe byÂt box pro
nocÏnõÂ prÏõÂjem zaÂsob, kteryÂ musõÂ byÂt stavebneÏ oddeÏlen.

(4) Objekt leÂkaÂrny musõÂ byÂt zabezpecÏen proti
vloupaÂnõÂ.14) ZpuÊ sob zabezpecÏenõÂ je nutno projednat
s prÏõÂslusÏnyÂm uÂtvarem policie.

(5) LeÂkaÂrna zaÂkladnõÂho typu musõÂ mõÂt tyto zaÂklad-
nõÂ mõÂstnosti:

a) vyÂdej leÂcÏiv, kteryÂ slouzÏõÂ k vyÂdeji leÂcÏiv a prostrÏed-
kuÊ zdravotnickeÂ techniky. SoucÏaÂstõÂ vyÂdeje je cÏeka-
cõÂ prostor pro pacienty,
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8) Plocha byla stanovena na zaÂkladeÏ nezbytneÂho vybavenõÂ tuzemskou, v soucÏasneÂ dobeÏ dostupnou technologiõÂ. V prÏõÂpadeÏ po-
uzÏitõÂ technologie, kteraÂ racionalizuje vyuzÏitõÂ daneÂho prostoru, lze plochu mõÂstnosti uÂmeÏrneÏ zmensÏit.

9) SmeÏrnice ministerstva zdravotnictvõÂ CÏ SR cÏ. 67/1985 sb. HygienickyÂch prÏedpisuÊ (sv. 59) o hygienickyÂch pozÏadavcõÂch na vyÂ-
stavbu a provoz radiodiagnostickyÂch a radioterapeutickyÂch pracovisÏt' (reg. cÏaÂstka 34/1985 Sb.).

10) NemusõÂ se budovat samostatneÏ, je-li mozÏno k tomuto uÂcÏelu vyuzÏõÂt prÏedsõÂnÏ zaÂchodu pacientuÊ .
11) NemusõÂ byÂt prÏõÂmou soucÏaÂstõÂ ambulantnõÂho zarÏõÂzenõÂ, je-li smluvneÏ zajisÏteÏna mozÏnost vyuzÏõÂvat rtg v jineÂm zarÏõÂzenõÂ.
12) PrÏi mozÏnosti automatizovaneÂho vyvolaÂvaÂnõÂ filmuÊ se temnaÂ komora nezrÏizuje.
13) VyhlaÂsÏka ministerstva zdravotnictvõÂ CÏ R cÏ. 284/1990 Sb., o spraÂvneÂ vyÂrobnõÂ praxi, rÏõÂzenõÂ jakosti humaÂnnõÂch leÂcÏiv a prostrÏed-

kuÊ zdravotnickeÂ a obaloveÂ techniky.
VyhlaÂsÏka ministerstva zdravotnictvõÂ CÏ R cÏ. 10/1987 Sb., o zaÂvaznosti CÏ eskoslovenskeÂho leÂkopisu ± cÏtvrteÂho vydaÂnõÂ v CÏ eskeÂ
socialistickeÂ republice, ve zneÏnõÂ vyhlaÂsÏky cÏ. 62/1990 Sb. a vyhlaÂsÏky cÏ. 376/1991 Sb.

14) ZaÂkon cÏ. 333/1991 Sb., o FederaÂlnõÂm policejnõÂm sboru a Sboru hradnõÂ policie.



b) prÏõÂpravnu leÂcÏiv, kde se prÏipravujõÂ leÂcÏiva podle leÂ-
karÏskyÂch nebo veterinaÂrnõÂch prÏedpisuÊ . V prÏõÂprav-
neÏ leÂcÏiv je umõÂsteÏno rovneÏzÏ pracovisÏteÏ pro vstupnõÂ
kontrolu, je-li to technicky mozÏneÂ. Jinak je vstup-
nõÂ kontrola soucÏaÂstõÂ mõÂstnosti pro uchovaÂvaÂnõÂ leÂ-
cÏiv [põÂsmeno d)],

c) umyÂvaÂrnu, kde se cÏistõÂ, myjõÂ, desinfikujõÂ, opla-
chujõÂ a sterilizujõÂ obaly, naÂdoby, naÂcÏinõÂ a pomuÊ cky
potrÏebneÂ k prÏõÂpraveÏ leÂcÏiv,

d) mõÂstnost pro uchovaÂvaÂnõÂ leÂcÏiv, kteraÂ slouzÏõÂ
k uchovaÂvaÂnõÂ leÂcÏiv, prostrÏedkuÊ zdravotnickeÂ tech-
niky, mleÂcÏnyÂch vyÂrobkuÊ a dalsÏõÂho povoleneÂho
sortimentu vyÂrobkuÊ . ProvaÂdõÂ se zde kompletace
dodaÂvek. SoucÏaÂstõÂ muÊ zÏe byÂt navõÂc pracovisÏteÏ pro
vstupnõÂ kontrolu,

e) prÏõÂjem dodaÂvek, kteryÂ slouzÏõÂ k jejich prÏõÂjmu, roz-
balovaÂnõÂ a trÏõÂdeÏnõÂ. Jsou zde skladovaÂny i obaly (leÂ-
kovky),

f) pracovnu vedoucõÂho leÂkaÂrnõÂka, kteraÂ muÊ zÏe slou-
zÏit takeÂ jako odborneÂ konzultacÏnõÂ pracovisÏteÏ a ja-
ko prostor pro vyÂkon pohotovostnõÂ sluzÏby, je-li
mozÏno ji k tomuto uÂcÏelu upravit. MusõÂ byÂt v prÏõÂ-
meÂ naÂvaznosti na vyÂdej leÂcÏiv s cÏekaÂrnou,

g) sÏatnu zameÏstnancuÊ , kteraÂ tvorÏõÂ hygienickyÂ filtr
prÏi vstupu pracovnõÂkuÊ do leÂkaÂrny,

h) zaÂchod zameÏstnancuÊ s prÏedsõÂnõÂ vybavenou umyÂ-
vadlem,

ch) uÂ klidovou komoru vybavenou vyÂlevkou a pro-
storem pro skladovaÂnõÂ cÏistõÂcõÂch prostrÏedkuÊ .

(6) KromeÏ zaÂkladnõÂch mõÂstnostõÂ muÊ zÏe byÂt leÂkaÂrna
zaÂkladnõÂho typu doplneÏna o dalsÏõÂ mõÂstnosti a prostory,
jejichzÏ velikost a vybavenõÂ je nutno rÏesÏit individuaÂlneÏ
podle prÏedpoklaÂdaneÂho rozsahu poskytovanyÂch slu-
zÏeb.

POZÏ ADAVKY NA MINIMAÂ LNIÂ PLOCHY

MIÂSTNOSTIÂ LEÂ KAÂ RNY ZAÂ KLADNIÂHO TYPU

A NA JEJICH NEZBYTNEÂ VYBAVENIÂ

LEÂ KAÂ RENSKOU TECHNOLOGIIÂ

A NAÂ BYTKEM

Plochy mõÂstnostõÂ

1) ZaÂkladnõÂ mõÂstnosti: m2

vyÂdej leÂcÏiv15) 34,0
prÏõÂpravna leÂcÏiv 12,0
pracovisÏteÏ pro vstupnõÂ kontrolu16) 4,0
umyÂvaÂrna 8,0

mõÂstnost pro uchovaÂvaÂnõÂ leÂcÏiv15) 18,0
prÏõÂjem dodaÂvek 12,0
pracovna vedoucõÂho leÂkaÂrnõÂka 10,0
sÏatna zameÏstnancuÊ 8,0
zaÂchod zameÏstnancuÊ s prÏedsõÂnõÂ 2,5
uÂklidovaÂ komora 1,5

2) DalsÏõÂ mõÂstnosti a prostory mohou byÂt zrÏõÂzeny
podle potrÏeby [naprÏ. pracovisÏteÏ pro individuaÂlnõÂ
prÏõÂpravu kolyriõÂ,17) mõÂstnost pro uchovaÂvaÂnõÂ leÂcÏiv,
zkusÏebnõÂ box pro vyÂdej prostrÏedkuÊ zdravotnickeÂ
techniky, dennõÂ mõÂstnost zameÏstnancuÊ ].

VybavenõÂ leÂkaÂrenskou technologiõÂ a naÂbytkem

a) VyÂ dej leÂ cÏ iv s cÏ ekaÂ rnou:
1. pokladna registracÏnõÂ elektrickaÂ
2. chladnicÏka
3. vyÂdejnõÂ stuÊ l s dveÏma vyÂdejnõÂmi mõÂsty
4. skrÏõÂneÏ policoveÂ (proklaÂdacõÂ)
5. zÏidle (krÏesõÂlka) nejmeÂneÏ pro dva pacienty

b) PrÏ õÂpravna leÂ cÏ iv:
1. destilacÏnõÂ prÏõÂstroj
2. vaÂhy leÂkaÂrnickeÂ prÏesneÂ do 160 g
3. vaÂhy leÂkaÂrnickeÂ prÏesneÂ do 1200 g
4. vzduchocÏistõÂcõÂ filtr (naprÏ. REON 4)
5. chladnicÏka
6. stuÊ l pracovnõÂ
7. stuÊ l laboratornõÂ
8. stuÊ l vaÂhovyÂ
9. stuÊ l doplnÏ kovyÂ (2 varÏicÏe, 2 vodnõÂ laÂzneÏ)

10. skrÏõÂnÏ ky policoveÂ (otevrÏeneÂ i uzavrÏeneÂ)
11. otocÏnõÂk
12. zÏidle pracovnõÂ
13. drÏez
14. umyÂvadlo

c) PracovisÏ teÏ pro vstupnõÂ kontrolu:
1. reagencÏnõÂ aparaÂt
2. stuÊ l laboratornõÂ s instalacÏnõÂm panelem
3. zÏidle pracovnõÂ
4. drÏez

d) UmyÂ vaÂ rna:
1. sterilizaÂtor horkovzdusÏnyÂ (min. obsah 60 l)
2. stuÊ l pracovnõÂ
3. skrÏõÂnÏ ky policoveÂ (otevrÏeneÂ i uzavrÏeneÂ)
4. skrÏõÂnÏ ka zaÂsuvkovaÂ
5. dva jednodõÂlneÂ drÏezy s odkladnõÂ plochou (ne-

bo jeden drÏez a mycÏka automatickaÂ labora-
tornõÂ)

e) MõÂstnost pro uchovaÂ vaÂ nõÂ leÂ cÏ iv:
1. chladnicÏka
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15) PrÏi vybavenõÂ skladovacõÂ technikou, kterou se racionalizuje vyuzÏitõÂ daneÂho prostoru, lze plochu mõÂstnosti uÂmeÏrneÏ zmensÏit.
16) Je bud' soucÏaÂstõÂ prÏõÂpravny leÂcÏiv nebo je umõÂsteÏno v mõÂstnosti pro uchovaÂvaÂnõÂ leÂcÏiv. Plocha mõÂstnosti se tõÂm zveÏtsÏõÂ o 4 m2.
17) MusõÂ byÂt vybaveno zarÏõÂzenõÂm s laminaÂrnõÂm proudeÏnõÂm vzduchu a stolnõÂm tlakovyÂm sterilizaÂtorem.



2. trezor pro povinneÂ ulozÏenõÂ omamnyÂch a psy-
chotropnõÂch laÂtek

3. stuÊ l pracovnõÂ
4. skrÏõÂneÏ policoveÂ (otevrÏeneÂ i uzavrÏeneÂ)
5. vozõÂk manipulacÏnõÂ

f) PrÏ õÂjem dodaÂ vek:
1. stuÊ l pracovnõÂ
2. skrÏõÂneÏ policoveÂ uzavrÏeneÂ (nejmeÂneÏ dva kusy)

g) Pracovna vedoucõÂho leÂ kaÂ rnõÂka:
1. stuÊ l psacõÂ
2. stuÊ l pod psacõÂ stroj (pocÏõÂtacÏ)
3. zÏidle (nejmeÂneÏ dva kusy)
4. knihovna (skrÏõÂnÏ ovaÂ sestava)
5. krÏeslo rozklaÂdacõÂ odpocÏivneÂ nebo pohovka

(pro pohotovostnõÂ sluzÏbu)

6. umyÂvadlo

h) SÏ atna zameÏ stnancuÊ :
1. skrÏõÂnÏ sÏatnõÂ (deÏlenaÂ)
2. stuÊ l jõÂdelnõÂ
3. zÏidle (nejmeÂneÏ trÏi kusy)
4. dvouvarÏicÏ elektrickyÂ
5. chladnicÏka (doporucÏuje se)
6. umyÂvadlo

i) UÂ klidovaÂ komora:
1. skrÏõÂnÏ na uÂklidoveÂ prostrÏedky
2. vyÂlevka.
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209

SDEÏ LENIÂ

federaÂlnõÂho ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

FederaÂlnõÂ ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 21. uÂnora 1991 byla v Madridu podepsaÂna jmeÂnem
CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky UÂ mluva o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod ve zneÏnõÂ proto-
koluÊ cÏ. 3, 5 a 8, sjednanaÂ v RÏ õÂmeÏ dne 4. listopadu 1950, a tyto dalsÏõÂ smluvnõÂ dokumenty na tuto UÂ mluvu navazu-
jõÂcõÂ:
DodatkovyÂ protokol, sjednanyÂ v ParÏõÂzÏi dne 20. brÏezna 1952,
Protokol cÏ. 2, sjednanyÂ ve SÏtrasburku dne 6. kveÏtna 1963,
Protokol cÏ. 4, sjednanyÂ ve SÏtrasburku dne 16. zaÂrÏõÂ 1963,
Protokol cÏ. 6, sjednany ve SÏtrasburku dne 28. dubna 1983, a
Protokol cÏ. 7, sjednanyÂ ve SÏtrasburku dne 22. listopadu 1984.

S UÂ mluvou i Protokoly vyslovilo souhlas FederaÂlnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky
a prezident CÏ eskeÂ a SlovenskeÂ FederativnõÂ Republiky je ratifikoval s tõÂm, zÏe CÏ eskaÂ a SlovenskaÂ FederativnõÂ Repu-
blika podle cÏlaÂnku 64 UÂ mluvy cÏinõÂ vyÂhradu k cÏlaÂnkuÊ m 5 a 6 UÂ mluvy v tom smyslu, zÏe tato ustanovenõÂ nebraÂnõÂ
uklaÂdaÂnõÂ kaÂzenÏ skeÂho trestu veÏzenõÂ podle § 17 zaÂkona cÏ. 76/1959 Sb., o neÏkteryÂch sluzÏebnõÂch pomeÏrech vojaÂkuÊ .
RatifikacÏnõÂ listiny byly ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne 18. brÏezna 1992.

PrÏi ratifikaci UÂ mluvy bylo ucÏineÏno prohlaÂsÏenõÂ:

CÏ eskaÂ a SlovenskaÂ FederativnõÂ Republika prohlasÏuje, zÏe po dobu peÏti let, kteraÂ se bude mlcÏky prodluzÏovat vzÏdy
o obdobõÂ dalsÏõÂch peÏti let, pokud CÏ eskaÂ a SlovenskaÂ FederativnõÂ Republika sveÂ prohlaÂsÏenõÂ neodvolaÂ prÏed uplynu-
tõÂm probõÂhajõÂcõÂho obdobõÂ:

a) uznaÂvaÂ pravomoc EvropskeÂ komise pro lidskaÂ praÂva prÏijõÂmat podle cÏlaÂnku 25 UÂ mluvy stõÂzÏnosti osob, ne-
vlaÂdnõÂch organizacõÂ nebo skupin osob povazÏujõÂcõÂch se za posÏkozeneÂ v duÊ sledku porusÏenõÂ praÂv prÏiznanyÂch
UÂ mluvou o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod, cÏlaÂnky 1±4 Protokolu cÏ. 4 a cÏlaÂnky 1±5 Protokolu
cÏ. 7, pokud k porusÏenõÂ praÂv vyplyÂvajõÂcõÂch z teÏchto dokumentuÊ dosÏlo po nabytõÂ jejich platnosti pro CÏ eskou
a Slovenskou FederativnõÂ Republiku;

b) uznaÂvaÂ na zaÂkladeÏ vzaÂjemnosti pravomoc EvropskeÂho soudu pro lidskaÂ praÂva podle cÏlaÂnku 46 UÂ mluvy
o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod k vyÂkladu a pouzÏitõÂ UÂ mluvy, cÏlaÂnkuÊ 1±4 Protokolu cÏ. 4 a cÏlaÂn-
kuÊ 1-5 Protokolu cÏ. 7, pokud k porusÏenõÂ praÂv vyplyÂvajõÂcõÂch z teÏchto dokumentuÊ dosÏlo po nabytõÂ jejich plat-
nosti pro CÏ eskou a Slovenskou FederativnõÂ Republiku.

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 66 odst. 2 dnem 3. zaÂrÏõÂ 1953. Pro CÏ eskou a Slovenskou
FederativnõÂ Republiku vstoupila v platnost v souladu s cÏlaÂnkem 66 odst. 3 dnem 18. brÏezna 1992.



DodatkovyÂ protokol vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 6 dnem 18. kveÏtna 1954 a pro CÏ SFR vstou-
pil v platnost na zaÂkladeÏ teÂhozÏ cÏlaÂnku dnem 18. brÏezna 1992.

Protokol cÏ. 2 vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 5 odst. 2 dnem 21. zaÂrÏõÂ 1970 a pro CÏ SFR vstoupil
v platnost na zaÂkladeÏ teÂhozÏ cÏlaÂnku odst. 1 b) dnem 18. brÏezna 1992.

Protokol cÏ. 4 vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 7 odst. 1 dnem 2. kveÏtna 1968 a pro CÏ SFR vstoupil
v platnost podle teÂhozÏ cÏlaÂnku dnem 18. brÏezna 1992.

Protokol cÏ. 6 vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 8 odst. 1 dnem 1. brÏezna 1985 a pro CÏ SFR podle
teÂhozÏ cÏlaÂnku odst. 2 dnem 1. dubna 1992.

Protokol cÏ. 7 vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 9 odst. 1 dnem 1. listopadu 1988 a pro CÏ SFR podle
teÂhozÏ cÏlaÂnku odst. 2 vstoupõÂ v platnost dnem 1. cÏervna 1992.

CÏ eskeÂ prÏeklady UÂ mluvy i ProtokoluÊ se vyhlasÏujõÂ samostatneÏ.
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UÂ M L U VA
o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod ve zneÏnõÂ protokoluÊ cÏ. 3, 5 a 8

PodepsaneÂ vlaÂdy, cÏlenoveÂ Rady Evropy,

majõÂce na zrÏeteli VsÏeobecnou deklaraci lidskyÂch
praÂv vyhlaÂsÏenou ValnyÂm shromaÂzÏdeÏnõÂm Organizace
spojenyÂch naÂroduÊ 10. prosince 1948;

majõÂce na zrÏeteli, zÏe tato deklarace smeÏrÏuje k za-
bezpecÏenõÂ vsÏeobecneÂho a uÂcÏinneÂho uznaÂvaÂnõÂ a dodrzÏo-
vaÂnõÂ praÂv v nõÂ vyhlaÂsÏenyÂch;

majõÂce na zrÏeteli, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosazÏe-
nõÂ veÏtsÏõÂ jednoty mezi jejõÂmi cÏleny, a zÏe jednõÂm ze zpuÊ -
sobuÊ , jak se maÂ tento cõÂl uskutecÏnÏ ovat, je ochrana a dal-
sÏõÂ rozvoj lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod;

znovu potvrzujõÂce svou hlubokou võÂru v ty zaÂ-
kladnõÂ svobody, ktereÂ jsou zaÂkladem spravedlnosti
a mõÂru ve sveÏteÏ a ktereÂ jsou nejleÂpe zachovaÂvaÂny na jed-
neÂ straneÏ uÂcÏinnou politickou demokraciõÂ a na druheÂ
straneÏ spolecÏnyÂm pojetõÂm a dodrzÏovaÂnõÂm lidskyÂch
praÂv, na neÏmzÏ zaÂvisõÂ;

rozhodnuty, jakozÏto vlaÂdy evropskyÂch staÂtuÊ , kte-
reÂ jsou stejneÂho smyÂsÏlenõÂ a majõÂ spolecÏneÂ deÏdictvõÂ poli-
tickyÂch tradic, ideaÂluÊ , svobody a praÂvnõÂho staÂtu, pod-
niknout prvnõÂ kroky ke kolektivnõÂmu zarucÏenõÂ neÏkte-
ryÂch praÂv vyhlaÂsÏenyÂch ve VsÏeobecneÂ deklaraci;

dohodly se na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

VysokeÂ smluvnõÂ strany prÏiznaÂvajõÂ kazÏdeÂmu, kdo
podleÂhaÂ jejich jurisdikci, praÂva a svobody uvedeneÂ
v HlaveÏ I teÂto UÂ mluvy.

HLAVA I

CÏ laÂ nek 2

1. PraÂvo kazÏdeÂho na zÏivot je chraÂneÏno zaÂkonem.
Nikdo nesmõÂ byÂt uÂmyslneÏ zbaven zÏivota kromeÏ vyÂko-
nu soudem ulozÏeneÂho trestu naÂsledujõÂcõÂho po uznaÂnõÂ
viny za spaÂchaÂnõÂ trestneÂho cÏinu, pro kteryÂ zaÂkon uklaÂ-
daÂ tento trest.

2. ZbavenõÂ zÏivota se nebude povazÏovat za zpuÊ so-
beneÂ v rozporu s tõÂmto cÏlaÂnkem, jestlizÏe bude vyplyÂvat
z pouzÏitõÂ sõÂly, ktereÂ nenõÂ võÂc nezÏ zcela nezbytneÂ, prÏi:

a) obraneÏ kazÏdeÂ osoby proti nezaÂkonneÂmu naÂsilõÂ;

b) provaÂdeÏnõÂ zaÂkonneÂho zatcÏenõÂ nebo zabraÂneÏnõÂ uÂteÏ-
ku osoby zaÂkonneÏ zadrzÏeneÂ;

c) zaÂkonneÏ uskutecÏneÏneÂ akci za uÂcÏelem potlacÏenõÂ ne-
pokojuÊ nebo vzpoury.

CÏ laÂ nek 3

Nikdo nesmõÂ byÂt mucÏen nebo podrobovaÂn nelid-
skeÂmu cÏi ponizÏujõÂcõÂmu zachaÂzenõÂ anebo trestu.

CÏ laÂ nek 4

1. Nikdo nesmõÂ byÂt drzÏen v otroctvõÂ nebo nevol-
nictvõÂ.

2. Od nikoho se nebude vyzÏadovat, aby vykonaÂval
nuceneÂ nebo povinneÂ praÂce.

3. Za ¹nucenou nebo povinnou praÂciª se pro uÂcÏely
tohoto cÏlaÂnku nepovazÏuje:



a) praÂce beÏzÏneÏ pozÏadovanaÂ prÏi vyÂkonu trestu ulozÏe-
neÂho podle cÏlaÂnku 5 teÂto UÂ mluvy, nebo v dobeÏ
podmõÂneÏneÂho propusÏteÏnõÂ z tohoto trestu;

b) sluzÏba vojenskeÂho charakteru nebo v prÏõÂpadeÏ
osob, ktereÂ odmõÂtajõÂ vojenskou sluzÏbu z duÊ voduÊ
sveÏdomõÂ v zemõÂch, kde je takoveÂ odmõÂtnutõÂ vojen-
skeÂ sluzÏby uznaÂvaÂno, jinaÂ sluzÏba vyzÏadovanaÂ mõÂs-
to povinneÂ vojenskeÂ sluzÏby;

c) sluzÏba vyzÏadovanaÂ v prÏõÂpadeÏ nouze nebo pohro-
my, kteraÂ ohrozÏuje zÏ ivot nebo blaho spolecÏenstvõÂ;

d) praÂce nebo sluzÏba, kteraÂ tvorÏõÂ soucÏaÂst beÏzÏnyÂch
obcÏanskyÂch povinnostõÂ.

CÏ laÂ nek 5

1. KazÏdyÂ maÂ praÂvo na svobodu a osobnõÂ bezpecÏ-
nost. Nikdo nesmõÂ byÂt zbaven svobody kromeÏ naÂsle-
dujõÂcõÂch prÏõÂpaduÊ , pokud se tak stane v souladu s rÏõÂze-
nõÂm stanovenyÂm zaÂkonem:

a) zaÂkonneÂ uveÏzneÏnõÂ po odsouzenõÂ prÏõÂslusÏnyÂm sou-
dem;

b) zaÂkonneÂ zatcÏenõÂ nebo jineÂ zbavenõÂ svobody osoby
proto, zÏe se nepodrobila rozhodnutõÂ vydaneÂmu
soudem podle zaÂkona, nebo proto, aby bylo zaru-
cÏeno splneÏnõÂ povinnosti stanoveneÂ zaÂkonem;

c) zaÂkonneÂ zatcÏenõÂ nebo jineÂ zbavenõÂ svobody osoby
za uÂcÏelem prÏedvedenõÂ prÏed prÏõÂslusÏnyÂ soudnõÂ orgaÂn
pro duÊ vodneÂ podezrÏenõÂ ze spaÂchaÂnõÂ trestneÂho cÏinu
nebo jsou-li opraÂvneÏneÂ duÊ vody k domneÏnce,
zÏe je nutneÂ zabraÂnit jõÂ ve spaÂchaÂnõÂ trestneÂho cÏinu
nebo v uÂteÏku po jeho spaÂchaÂnõÂ;

d) jineÂ zbavenõÂ svobody nezletileÂho na zaÂkladeÏ zaÂ-
konneÂho rozhodnutõÂ pro uÂcÏely vyÂchovneÂho do-
hledu nebo jeho zaÂkonneÂ zbavenõÂ svobody pro
uÂcÏely jeho prÏedvedenõÂ prÏed prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn;

e) zaÂkonneÂ drzÏenõÂ osob, aby se zabraÂnilo sÏõÂrÏenõÂ na-
kazÏliveÂ nemoci, nebo osob dusÏevneÏ nemocnyÂch,
alkoholikuÊ , narkomanuÊ nebo tulaÂkuÊ ;

f) zaÂkonneÂ zatcÏenõÂ nebo jineÂ zbavenõÂ svobody oso-
by, aby se zabraÂnilo jejõÂmu nepovoleneÂmu vstupu
na uÂzemõÂ nebo osoby, proti nõÂzÏ probõÂhaÂ rÏõÂzenõÂ
o vyhosÏteÏnõÂ nebo vydaÂnõÂ.

2. KazÏdyÂ, kdo je zatcÏen, musõÂ byÂt seznaÂmen ne-
prodleneÏ a v jazyce jemuzÏ rozumõÂ, s duÊ vody sveÂho za-
tcÏenõÂ a s kazÏdyÂm obvineÏnõÂm proti neÏmu.

3. KazÏdyÂ, kdo je zatcÏen nebo jinak zbaven svobo-
dy v souladu s ustanovenõÂm odstavce 1 põÂsm. c) tohoto
cÏlaÂnku, musõÂ byÂt ihned prÏedveden prÏed soudce nebo ji-
nou uÂrÏednõÂ osobu zmocneÏnou zaÂkonem k vyÂkonu
soudnõÂ pravomoci a maÂ praÂvo byÂt souzen v prÏimeÏrÏeneÂ
lhuÊ teÏ nebo propusÏteÏn beÏhem rÏõÂzenõÂ. PropusÏteÏnõÂ muÊ zÏe
byÂt podmõÂneÏno zaÂrukou, zÏe se dotcÏenaÂ osoba dostavõÂ
k prÏelõÂcÏenõÂ.

4. KazÏdyÂ, kdo byl zbaven svobody zatcÏenõÂm nebo

jinyÂm zpuÊ sobem, maÂ praÂvo podat naÂvrh na rÏõÂzenõÂ, ve
ktereÂm by soud urychleneÏ rozhodl o zaÂkonnosti jeho
zbavenõÂ svobody a narÏõÂdil propusÏteÏnõÂ, je-li zbavenõÂ svo-
body nezaÂkonneÂ.

5. KazÏdyÂ, kdo byl obeÏtõÂ zatcÏenõÂ nebo zadrzÏenõÂ
v rozporu s ustanovenõÂmi tohoto cÏlaÂnku, maÂ naÂrok
na odsÏkodneÏnõÂ.

CÏ laÂ nek 6

1. KazÏdyÂ maÂ praÂvo na to, aby jeho zaÂlezÏitost byla
spravedliveÏ, verÏejneÏ a v prÏimeÏrÏeneÂ lhuÊ teÏ projednaÂna ne-
zaÂvislyÂm a nestrannyÂm soudem, zrÏõÂzenyÂm zaÂkonem,
kteryÂ rozhodne o jeho obcÏanskyÂch praÂvech nebo zaÂ-
vazcõÂch nebo o opraÂvneÏnosti jakeÂhokoli trestnõÂho obvi-
neÏnõÂ proti neÏmu. Rozsudek musõÂ byÂt vyhlaÂsÏen verÏejneÏ,
avsÏak tisk a verÏejnost mohou byÂt vyloucÏeny bud'
po dobu celeÂho nebo cÏaÂsti procesu v zaÂjmu mravnosti,
verÏejneÂho porÏaÂdku nebo naÂrodnõÂ bezpecÏnosti v de-
mokratickeÂ spolecÏnosti, nebo kdyzÏ to vyzÏadujõÂ zaÂjmy
nezletilyÂch nebo ochrana soukromeÂho zÏivota uÂcÏastnõÂkuÊ
anebo, v rozsahu povazÏovaneÂm soudem za zcela ne-
zbytnyÂ, pokud by, vzhledem ke zvlaÂsÏtnõÂm okolnostem,
verÏejnost rÏõÂzenõÂ mohla byÂt na uÂjmu zaÂjmuÊ m spravedl-
nosti.

2. KazÏdyÂ, kdo je obvineÏn z trestneÂho cÏinu, se po-
vazÏuje za nevinneÂho, dokud jeho vina nebyla prokaÂzaÂ-
na zaÂkonnyÂm zpuÊ sobem.

3. KazÏdyÂ, kdo je obvineÏn z trestneÂho cÏinu, maÂ tato
minimaÂlnõÂ praÂva:

a) byÂt neprodleneÏ a v jazyce, jemuzÏ rozumõÂ, podrob-
neÏ seznaÂmen s povahou a duÊ vodem obvineÏnõÂ proti
neÏmu;

b) mõÂt prÏimeÏrÏenyÂ cÏas a mozÏnosti k prÏõÂpraveÏ sveÂ obha-
joby;

c) obhajovat se osobneÏ nebo za pomoci obhaÂjce pod-
le vlastnõÂho vyÂbeÏru nebo, pokud nemaÂ prostrÏedky
na zaplacenõÂ obhaÂjce, aby mu byl poskytnut bez-
platneÏ, jestlizÏe to zaÂjmy spravedlnosti vyzÏadujõÂ;

d) vyslyÂchat nebo daÂt vyslyÂchat sveÏdky proti sobeÏ
a dosaÂhnout prÏedvolaÂnõÂ a vyÂslech sveÏdkuÊ ve svuÊ j
prospeÏch za stejnyÂch podmõÂnek, jako sveÏdkuÊ proti
sobeÏ;

e) mõÂt bezplatnou pomoc tlumocÏnõÂka, jestlizÏe nero-
zumõÂ jazyku pouzÏõÂvaneÂmu prÏed soudem nebo tõÂm-
to jazykem nemluvõÂ.

CÏ laÂ nek 7

1. Nikdo nesmõÂ byÂt odsouzen za jednaÂnõÂ nebo
opomenutõÂ, ktereÂ v dobeÏ, kdy bylo spaÂchaÂno, nebylo
podle vnitrostaÂtnõÂho nebo mezinaÂrodnõÂho praÂva trest-
nyÂm cÏinem. RovneÏzÏ nesmõÂ byÂt ulozÏen trest prÏõÂsneÏjsÏõÂ,
nezÏ jakyÂ bylo mozÏno ulozÏit v dobeÏ spaÂchaÂnõÂ trestneÂho
cÏinu.
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2. Tento cÏlaÂnek nebraÂnõÂ souzenõÂ a potrestaÂnõÂ oso-
by za jednaÂnõÂ nebo opomenutõÂ, ktereÂ v dobeÏ, kdy bylo
spaÂchaÂno, bylo trestneÂ podle obecnyÂch praÂvnõÂch zaÂsad
uznaÂvanyÂch civilizovanyÂmi naÂrody.

CÏ laÂ nek 8

1. KazÏdyÂ maÂ praÂvo na respektovaÂnõÂ sveÂho soukro-
meÂho a rodinneÂho zÏivota, obydlõÂ a korespodence.

2. StaÂtnõÂ orgaÂn nemuÊ zÏe do vyÂkonu tohoto praÂva
zasahovat kromeÏ prÏõÂpaduÊ , kdy je to v souladu se zaÂko-
nem a nezbytneÂ v demokratickeÂ spolecÏnosti v zaÂjmu
naÂrodnõÂ bezpecÏnosti, verÏejneÂ bezpecÏnosti, hospodaÂrÏ-
skeÂho blahobytu zemeÏ, prÏedchaÂzenõÂ nepokojuÊ m a zlo-
cÏinnosti, ochrany zdravõÂ nebo moraÂlky nebo ochrany
praÂv a svobod jinyÂch.

CÏ laÂ nek 9

1. KazÏdyÂ maÂ praÂvo na svobodu mysÏlenõÂ, sveÏdomõÂ
a naÂbozÏenskeÂho vyznaÂnõÂ; toto praÂvo zahrnuje svobodu
zmeÏnit sveÂ naÂbozÏenskeÂ vyznaÂnõÂ nebo prÏesveÏdcÏenõÂ, ja-
kozÏ i svobodu projevovat sveÂ naÂbozÏenskeÂ vyznaÂnõÂ ne-
bo prÏesveÏdcÏenõÂ saÂm nebo spolecÏneÏ s jinyÂmi, at' verÏejneÏ
nebo soukromeÏ, bohosluzÏbou, vyucÏovaÂnõÂm, provaÂdeÏ-
nõÂm naÂbozÏenskyÂch uÂkonuÊ a zachovaÂvaÂnõÂm obrÏaduÊ .

2. Svoboda projevovat naÂbozÏenskeÂ vyznaÂnõÂ a prÏe-
sveÏdcÏenõÂ muÊ zÏe podleÂhat jen omezenõÂm, kteraÂ jsou sta-
novena zaÂkony a kteraÂ jsou nezbytnaÂ v demokratickeÂ
spolecÏnosti v zaÂjmu verÏejneÂ bezpecÏnosti, ochrany ve-
rÏejneÂho porÏaÂdku, zdravõÂ nebo moraÂlky nebo ochrany
praÂv a svobod jinyÂch.

CÏ laÂ nek 10

1. KazÏdyÂ maÂ praÂvo na svobodu projevu. Toto praÂ-
vo zahrnuje svobodu zastaÂvat naÂzory a prÏijõÂmat a rozsÏi-
rÏovat informace nebo mysÏlenky bez zasahovaÂnõÂ staÂt-
nõÂch orgaÂnuÊ a bez ohledu na hranice. Tento cÏlaÂnek ne-
braÂnõÂ staÂtuÊ m, aby vyzÏadovaly udeÏlovaÂnõÂ povolenõÂ roz-
hlasovyÂm, televiznõÂm nebo filmovyÂm spolecÏnostem.

2. VyÂkon teÏchto svobod, protozÏe zahrnuje i po-
vinnosti i odpoveÏdnost, muÊ zÏe podleÂhat takovyÂm for-
malitaÂm, podmõÂnkaÂm, omezenõÂm nebo sankcõÂm, ktereÂ
stanovõÂ zaÂkon a ktereÂ jsou nezbytneÂ v demokratickeÂ
spolecÏnosti v zaÂjmu naÂrodnõÂ bezpecÏnosti, uÂzemnõÂ ce-
listvosti nebo verÏejneÂ bezpecÏnosti, prÏedchaÂzenõÂ nepo-
kojuÊ m a zlocÏinnosti, ochrany zdravõÂ nebo moraÂlky,
ochrany poveÏsti nebo praÂv jinyÂch, zabraÂneÏnõÂ uÂniku duÊ -
veÏrnyÂch informacõÂ nebo zachovaÂnõÂ autority a nestran-
nosti soudnõÂ moci.

CÏ laÂ nek 11

1. KazÏdyÂ maÂ praÂvo na svobodu pokojneÂho shro-
mazÏd'ovaÂnõÂ a na svobodu sdruzÏovat se s jinyÂmi, vcÏetneÏ

praÂva zaklaÂdat na obranu svyÂch zaÂjmuÊ odbory nebo
vstupovat do nich.

2. Na vyÂkon teÏchto praÂv nemohou byÂt uvalena
zÏaÂdnaÂ omezenõÂ kromeÏ teÏch, kteraÂ stanovõÂ zaÂkon a jsou
nezbytnaÂ v demokratickeÂ spolecÏnosti v zaÂjmu naÂrodnõÂ
bezpecÏnosti, verÏejneÂ bezpecÏnosti, prÏedchaÂzenõÂ nepoko-
juÊ m a zlocÏinnosti, ochrany zdravõÂ nebo moraÂlky nebo
ochrany praÂv a svobod jinyÂch. Tento cÏlaÂnek nebraÂnõÂ
uvalenõÂ zaÂkonnyÂch omezenõÂ na vyÂkon teÏchto praÂv prÏõÂ-
slusÏnõÂky ozbrojenyÂch sil, policie a staÂtnõÂ spraÂvy.

CÏ laÂ nek 12

MuzÏi a zÏeny, zpuÊ sobilõÂ veÏkem k uzavrÏenõÂ manzÏel-
stvõÂ, majõÂ praÂvo uzavrÏõÂt manzÏelstvõÂ a zalozÏit rodinu
v souladu s vnitrostaÂtnõÂmi zaÂkony, ktereÂ upravujõÂ vyÂ-
kon tohoto praÂva.

CÏ laÂ nek 13

KazÏdyÂ, jehozÏ praÂva a svobody prÏiznaneÂ touto
UÂ mluvou byly porusÏeny, musõÂ mõÂt uÂcÏinneÂ praÂvnõÂ pro-
strÏedky naÂpravy prÏed naÂrodnõÂm orgaÂnem, i kdyzÏ se po-
rusÏenõÂ dopustily osoby prÏi plneÏnõÂ uÂrÏednõÂch povinnostõÂ.

CÏ laÂ nek 14

UzÏõÂvaÂnõÂ praÂv a svobod prÏiznanyÂch touto UÂ mlu-
vou musõÂ byÂt zajisÏteÏno bez diskriminace zalozÏeneÂ
na jakeÂmkoli duÊ vodu, jako je pohlavõÂ, rasa, barva pleti,
jazyk, naÂbozÏenstvõÂ, politickeÂ nebo jineÂ smyÂsÏlenõÂ, naÂ-
rodnostnõÂ nebo sociaÂlnõÂ puÊ vod, prÏõÂslusÏnost k naÂrod-
nostnõÂ mensÏineÏ, majetek, rod nebo jineÂ postavenõÂ.

CÏ laÂ nek 15

1. V prÏõÂpadeÏ vaÂlky nebo jakeÂhokoli jineÂho verÏejneÂ-
ho ohrozÏenõÂ staÂtnõÂ existence, muÊ zÏe kazÏdaÂ VysokaÂ
smluvnõÂ strana prÏijmout opatrÏenõÂ k odstoupenõÂ od zaÂ-
vazkuÊ stanovenyÂch v teÂto UÂ mluveÏ v rozsahu prÏõÂsneÏ vy-
zÏadovaneÂm naleÂhavostõÂ situace, pokud tato opatrÏenõÂ
nebudou neslucÏitelnaÂ s ostatnõÂmi zaÂvazky podle mezi-
naÂrodnõÂho praÂva.

2. Podle tohoto ustanovenõÂ nelze odstoupit
od cÏlaÂnku 2, kromeÏ uÂmrtõÂ vyplyÂvajõÂcõÂch z dovolenyÂch
vaÂlecÏnyÂch cÏinuÊ , a cÏlaÂnku 3, 4 (odstavec 1) a 7.

3. KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana, vyuzÏõÂvajõÂcõÂ sveÂho
praÂva na odstoupenõÂ, bude v plneÂm rozsahu informovat
generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy o opatrÏenõÂch, kte-
raÂ prÏijala a o jejich duÊ vodech. GeneraÂlnõÂho tajemnõÂka
Rady Evropy bude rovneÏzÏ informovat o tom, kdy tato
opatrÏenõÂ pozbyla platnosti a kdy ustanovenõÂ UÂ mluvy
budou znovu provaÂdeÏna v plneÂm rozsahu.
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CÏ laÂ nek 16

Nic v cÏlaÂncõÂch 10, 11 a 14 nemuÊ zÏe byÂt povazÏovaÂno
za braÂnõÂcõÂ VysokyÂm smluvnõÂm stranaÂm uvalit omezenõÂ
na politickou cÏinnost cizincuÊ .

CÏ laÂ nek 17

Nic v teÂto UÂ mluveÏ nemuÊ zÏe byÂt vyklaÂdaÂno tak, ja-
ko by daÂvalo staÂtu, skupineÏ nebo jednotlivci jakeÂkoli
praÂvo vyvõÂjet cÏinnost nebo dopousÏteÏt se cÏinuÊ zameÏrÏe-
nyÂch na znicÏenõÂ ktereÂhokoli ze zde prÏiznanyÂch praÂv
a svobod nebo na omezovaÂnõÂ teÏchto praÂv a svobod
ve veÏtsÏõÂm rozsahu, nezÏ to UÂ mluva stanovõÂ.

CÏ laÂ nek 18

OmezenõÂ, jezÏ tato UÂ mluva prÏipousÏtõÂ pro uvedenaÂ
praÂva a svobody, nesmõÂ byÂt vyuzÏõÂvaÂna k jineÂmu uÂcÏelu
nezÏ k tomu, pro kteryÂ byla urcÏena.

HLAVA II

CÏ laÂ nek 19

K zajisÏteÏnõÂ plneÏnõÂ zaÂvazkuÊ prÏijatyÂch VysokyÂmi
smluvnõÂmi stranami v teÂto UÂ mluveÏ se zrÏizujõÂ:

a) EvropskaÂ komise pro lidskaÂ praÂva, daÂle jen ¹Ko-
miseª;

b) EvropskyÂ soud pro lidskaÂ praÂva, daÂle jen ¹Soudª.

HLAVA III

CÏ laÂ nek 20

1. Komise se sklaÂdaÂ z pocÏtu cÏlenuÊ , kteryÂ se rovnaÂ
pocÏtu VysokyÂch smluvnõÂch stran. V Komisi muÊ zÏe byÂt
pouze jeden prÏõÂslusÏnõÂk teÂhozÏ staÂtu.

2. Komise zasedaÂ v pleÂnu. MuÊ zÏe vsÏak vytvaÂrÏet ko-
mory, z nichzÏ kazÏdaÂ se sklaÂdaÂ nejmeÂneÏ ze sedmi cÏlenuÊ .
Komory mohou projednaÂvat stõÂzÏnosti prÏedlozÏeneÂ pod-
le cÏlaÂnku 25 teÂto UÂ mluvy, ktereÂ lze projednat na zaÂkla-
deÏ ustaÂleneÂ judikatury, nebo ktereÂ nevyvolaÂvajõÂ zaÂvazÏ-
neÂ otaÂzky, pokud jde o vyÂklad nebo plneÏnõÂ UÂ mluvy.
V teÏchto mezõÂch a s vyÂhradou odstavce 5 tohoto cÏlaÂnku
komory vykonaÂvajõÂ vsÏechny pravomoci, ktereÂ jsou
UÂ mluvou sveÏrÏeny Komisi. CÏ len Komise zvolenyÂ
za Vysokou smluvnõÂ stranu, proti nõÂzÏ byla podaÂna stõÂzÏ-
nost, maÂ praÂvo zasedat v komorÏe, ktereÂ bylo toto po-
daÂnõÂ prÏideÏleno.

3. Komise muÊ zÏe vytvaÂrÏet vyÂbory, z nichzÏ kazÏdyÂ
se sklaÂdaÂ nejmeÂneÏ ze trÏõÂ cÏlenuÊ , ktereÂ majõÂ pravomoc
prohlaÂsit jednomyslneÏ za neprÏijatelneÂ nebo vysÏkrtnout
ze seznamu prÏõÂpaduÊ stõÂzÏnosti podaneÂ podle cÏlaÂnku 25,
pokud lze takoveÂ rozhodnutõÂ ucÏinit bez dalsÏõÂho prÏe-
zkoumaÂnõÂ.

4. Komora nebo vyÂbor se mohou kdykoli vzdaÂt
pravomoci ve prospeÏch plenaÂrnõÂho zasedaÂnõÂ Komise,
ktereÂ muÊ zÏe rovneÏzÏ narÏõÂdit, aby mu byla prÏedaÂna kteraÂ-
koli zÏaloba prÏideÏlenaÂ komorÏe nebo vyÂboru.

5. Pouze plenaÂrnõÂ zasedaÂnõÂ Komise muÊ zÏe vykonaÂ-
vat naÂsledujõÂcõÂ pravomoci:

a) posuzovat podaÂnõÂ prÏedlozÏenaÂ podle cÏlaÂnku 24;

b) postoupit prÏõÂpad Soudu podle cÏlaÂnku 48a;

c) schvalovat jednacõÂ rÏaÂd podle cÏlaÂnku 36.

CÏ laÂ nek 21

1. CÏ leny Komise volõÂ VyÂbor ministruÊ prostou veÏt-
sÏinou hlasuÊ ze seznamu sestaveneÂho byrem PoradnõÂho
shromaÂzÏdeÏnõÂ; kazÏdaÂ skupina zaÂstupcuÊ VysokyÂch
smluvnõÂch stran v PoradnõÂm shromaÂzÏdeÏnõÂ prÏedklaÂdaÂ trÏi
kandidaÂty, z nichzÏ nejmeÂneÏ dva musõÂ byÂt jejõÂmi prÏõÂslusÏ-
nõÂky.

2. StejnyÂ postup se v nejsÏirsÏõÂm rozsahu pouzÏije prÏi
doplnÏ ovaÂnõÂ Komise v prÏõÂpadeÏ, zÏe se dalsÏõÂ staÂty stanou
pozdeÏji stranami teÂto UÂ mluvy a prÏi obsazovaÂnõÂ prÏõÂlezÏi-
tostneÏ uvolneÏnyÂch mõÂst.

3. KandidaÂti musõÂ mõÂt vysokyÂ moraÂlnõÂ charakter
a splnÏ ovat podmõÂnky vyzÏadovaneÂ pro vyÂkon vysokyÂch
soudnõÂch funkcõÂ nebo byÂt uznaÂvanyÂmi odbornõÂky
ve vnitrostaÂtnõÂm nebo mezinaÂrodnõÂm praÂvu.

CÏ laÂ nek 22

1. CÏ lenoveÂ Komise jsou voleni na obdobõÂ sÏesti let.
Mohou byÂt zvoleni znovu. FunkcÏnõÂ obdobõÂ sedmi cÏle-
nuÊ zvolenyÂch prÏi prvnõÂch volbaÂch vsÏak skoncÏõÂ po trÏech
letech.

2. CÏ lenoveÂ, jejichzÏ funkcÏnõÂ obdobõÂ skoncÏõÂ uplynu-
tõÂm puÊ vodnõÂho trÏõÂleteÂho obdobõÂ, budou urcÏeni losem,
kteryÂ provede generaÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy ihned
po ukoncÏenõÂ prvnõÂch voleb.

3. Aby se v raÂmci mozÏnostõÂ zabezpecÏilo, zÏe dojde
k obnoveÏ jedneÂ poloviny cÏlenuÊ Komise kazÏdeÂ trÏi roky,
muÊ zÏe VyÂbor ministruÊ rozhodnout, drÏõÂve nezÏ prÏikrocÏõÂ
k jakeÂkoliv dalsÏõÂ volbeÏ, zÏe funkcÏnõÂ obdobõÂ jednoho ne-
bo võÂce cÏlenuÊ , kterÏõÂ majõÂ byÂt zvoleni, bude mõÂt jinou
deÂlku nezÏ sÏest let; avsÏak ne võÂce nezÏ deveÏt let a ne meÂneÏ
nezÏ trÏi roky.

4. V prÏõÂpadeÏ, kdy se jednaÂ o võÂce nezÏ jedno funkcÏnõÂ
obdobõÂ a kdy VyÂbor ministruÊ bude postupovat podle
prÏedchozõÂho odstavce, prÏideÏlõÂ se tato funkcÏnõÂ obdobõÂ
losem, kteryÂ provede generaÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy
ihned po volbaÂch.

SbõÂrka zaÂkonuÊ cÏ. 209 / 1992CÏ aÂstka 41 Strana 1077



5. CÏ len Komise, kteryÂ je zvolen na mõÂsto cÏlena, je-
hozÏ funkcÏnõÂ obdobõÂ neskoncÏilo, zastaÂvaÂ funkci po zby-
tek obdobõÂ sveÂho prÏedchuÊ dce.

6. CÏ lenoveÂ Komise zastaÂvajõÂ funkci, dokud nejsou
nahrazeni. Po sveÂm nahrazenõÂ pokracÏujõÂ v projednaÂvaÂnõÂ
teÏch prÏõÂpaduÊ , ktereÂ posuzujõÂ.

CÏ laÂ nek 23

CÏ lenoveÂ Komise v nõÂ zasedajõÂ jako soukromeÂ oso-
by. Ve sveÂm funkcÏnõÂm obdobõÂ nemohou vykonaÂvat
zÏaÂdnou cÏinnost neslucÏitelnou s jejich nezaÂvislostõÂ nebo
nestrannostõÂ jako cÏlenuÊ Komise nebo s pozÏadavky to-
hoto uÂrÏadu.

CÏ laÂ nek 24

KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏedlozÏit pro-
strÏednictvõÂm generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy Ko-
misi kazÏdeÂ uÂdajneÂ porusÏenõÂ ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy ji-
nou Vysokou smluvnõÂ stranou.

CÏ laÂ nek 25

1. Komise muÊ zÏe prÏijõÂmat stõÂzÏnosti zaslaneÂ generaÂl-
nõÂmu tajemnõÂku Rady Evropy kazÏdou osobou, nevlaÂd-
nõÂ organizacõÂ nebo skupinou osob povazÏujõÂcõÂch
se za posÏkozeneÂ v duÊ sledku porusÏenõÂ praÂv prÏiznanyÂch
touto UÂ mluvou jednou z VysokyÂch smluvnõÂch stran
v prÏõÂpadeÏ, zÏe VysokaÂ smluvnõÂ strana, proti nõÂzÏ byla
podaÂna stõÂzÏnost, prohlaÂsila, zÏe uznaÂvaÂ pravomoc Ko-
mise prÏijõÂmat takoveÂ stõÂzÏnosti. VysokeÂ smluvnõÂ strany,
ktereÂ ucÏinily takoveÂ prohlaÂsÏenõÂ, se zavazujõÂ, zÏe nebu-
dou nijak braÂnit uÂcÏinneÂmu vyÂkonu tohoto praÂva.

2. Tato prohlaÂsÏenõÂ mohou byÂt ucÏineÏna na dobu ur-
cÏitou.

3. ProhlaÂsÏenõÂ se ulozÏõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Ra-
dy Evropy, kteryÂ zasÏle jejich opisy VysokyÂm smluv-
nõÂm stranaÂm a uverÏejnõÂ je.

4. Komise bude vykonaÂvat pravomoci stanoveneÂ
tõÂmto cÏlaÂnkem azÏ poteÂ, kdy bude alesponÏ sÏest Vyso-
kyÂch smluvnõÂch stran vaÂzaÂno prohlaÂsÏenõÂmi podle prÏed-
chozõÂch odstavcuÊ .

CÏ laÂ nek 26

Komise muÊ zÏe posuzovat veÏc azÏ po vycÏerpaÂnõÂ
vsÏech vnitrostaÂtnõÂch praÂvnõÂch prostrÏedkuÊ naÂpravy po-
dle vsÏeobecneÏ uznaÂvanyÂch pravidel mezinaÂrodnõÂho
praÂva a ve lhuÊ teÏ sÏesti meÏsõÂcuÊ ode dne, kdy bylo prÏijato
konecÏneÂ rozhodnutõÂ.

CÏ laÂ nek 27

1. Komise nebude posuzovat zÏaÂdnou stõÂzÏnost
prÏedlozÏenou podle cÏlaÂnku 25, kteraÂ je

a) anonymnõÂ,

b) v podstateÏ stejnaÂ jako stõÂzÏnost jizÏ prÏedtõÂm projed-
naÂvanaÂ KomisõÂ anebo jizÏ prÏedlozÏenaÂ jineÂ mezinaÂ-

rodnõÂ vysÏetrÏovacõÂ nebo smõÂrcÏõÂ instanci a pokud ne-
obsahuje zÏaÂdneÂ noveÂ duÊ lezÏiteÂ informace.

2. Komise prohlaÂsõÂ ze neprÏijatelnou kazÏdou stõÂzÏ-
nost prÏedlozÏenou podle cÏlaÂnku 25, jestlizÏe ji poklaÂdaÂ
za neslucÏitelnou s ustanovenõÂmi teÂto UÂ mluvy, zjevneÏ
nepodlozÏenou nebo za zneuzÏõÂvajõÂcõÂ praÂvo na stõÂzÏnost.

3. Komise odmõÂtne kazÏdou stõÂzÏnost, kterou pova-
zÏuje za neprÏijatelnou podle cÏlaÂnku 26.

CÏ laÂ nek 28

1. V prÏõÂpadeÏ, zÏe Komise stõÂzÏnost prÏijme,

a) ke zjisÏteÏnõÂ skutecÏnosti posoudõÂ stõÂzÏnost spolecÏneÏ
se zaÂstupci stran a je-li to zapotrÏebõÂ, provede sÏetrÏe-
nõÂ, pro jehozÏ uÂcÏinneÂ vedenõÂ zuÂcÏastneÏneÂ staÂty,
po vyÂmeÏneÏ naÂzoruÊ s KomisõÂ, poskytnou vsÏechny
mozÏnosti;

b) soucÏasneÏ se daÂ k dispozici zuÂcÏastneÏnyÂm stranaÂm
s cõÂlem dosaÂhnout smõÂrneÂho urovnaÂnõÂ zaÂlezÏ itosti
na zaÂkladeÏ dodrzÏovaÂnõÂ lidskyÂch praÂv, jak jsou sta-
novena touto UÂ mluvou.

2. UspeÏje-li Komise prÏi smõÂrneÂm urovnaÂnõÂ, vypra-
cuje zpraÂvu, kteraÂ bude zaslaÂna zuÂcÏastneÏnyÂm staÂtuÊ m,
VyÂboru ministruÊ a generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady
Evropy ke zverÏejneÏnõÂ. Tato zpraÂva se omezõÂ na strucÏneÂ
vylõÂcÏenõÂ skutecÏnostõÂ a prÏijateÂho rÏesÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 29

Po prÏijetõÂ stõÂzÏnosti prÏedlozÏeneÂ podle cÏlaÂnku
25 muÊ zÏe Komise dvoutrÏetinovou veÏtsÏinou svyÂch cÏlenuÊ
prÏesto odmõÂtnout stõÂzÏnost, jestlizÏe prÏi jejõÂm posuzovaÂnõÂ
shledaÂ existenci neÏktereÂho z duÊ voduÊ neprÏijatelnosti
uvedenyÂch v cÏlaÂnku 27.

V takoveÂm prÏõÂpadeÏ je rozhodnutõÂ sdeÏleno stranaÂm.

CÏ laÂ nek 30

1. Komise muÊ zÏe v ktereÂmkoli staÂdiu rÏõÂzenõÂ roz-
hodnout o vysÏkrtnutõÂ stõÂzÏnosti ze seznamu prÏõÂpaduÊ , je-
stlizÏe okolnosti dovolujõÂ dospeÏt k zaÂveÏru, zÏe:

a) zÏadatel jizÏ nemõÂnõÂ setrvaÂvat na sveÂ stõÂzÏnosti, nebo

b) veÏc jizÏ byla vyrÏesÏena, nebo

c) pro jakyÂkoliv jinyÂ KomisõÂ zjisÏteÏnyÂ duÊ vod nenõÂ daÂ-
le spraÂvneÂ pokracÏovat v posuzovaÂnõÂ stõÂzÏnosti.

Komise vsÏak pokracÏuje v posuzovaÂnõÂ stõÂzÏnosti,
vyzÏaduje-li to dodrzÏovaÂnõÂ lidskyÂch praÂv stanovenyÂch
UÂ mluvou.

2. JestlizÏe Komise rozhodne vysÏkrtnout ze sezna-
mu stõÂzÏnost po jejõÂm prÏijetõÂ, vypracuje zpraÂvu, kteraÂ
obsahuje skutkovyÂ stav a rozhodnutõÂ uvaÂdeÏjõÂcõÂ duÊ vody,
na nichzÏ se zaklaÂdaÂ vysÏkrtnutõÂ ze seznamu. ZpraÂva
je dorucÏena stranaÂm a VyÂboru ministruÊ pro informaci.
Komise ji muÊ zÏe zverÏejnit.
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3. Komise muÊ zÏe rozhodnout o vraÂcenõÂ stõÂzÏnosti
do seznamu prÏõÂpaduÊ , jestlizÏe se domnõÂvaÂ, zÏe okolnosti
oduÊ vodnÏ ujõÂ takovyÂ krok.

CÏ laÂ nek 31

1. JestlizÏe posuzovaÂnõÂ stõÂzÏnosti neskoncÏilo podle
cÏlaÂnku 28 (odstavec 2), 29 nebo 30, vypracuje Komise
zpraÂvu, ve ktereÂ uvede skutecÏnosti a vyjaÂdrÏõÂ naÂzor
na to, zda zjisÏteÏneÂ skutecÏnosti ukazujõÂ na porusÏovaÂnõÂ
zaÂvazkuÊ , ktereÂ pro prÏõÂslusÏnyÂ staÂt vyplyÂvajõÂ z UÂ mluvy.
V teÂto zpraÂveÏ mohou byÂt vyjaÂdrÏeny osobnõÂ naÂzory cÏle-
nuÊ Komise.

2. ZpraÂva bude dorucÏena VyÂboru ministruÊ ; rovneÏzÏ
je dorucÏena zuÂcÏastneÏnyÂm staÂtuÊ m, ktereÂ nejsou opraÂv-
neÏny ji zverÏejnit.

3. PrÏi prÏedaÂnõÂ zpraÂvy VyÂboru ministruÊ muÊ zÏe Ko-
mise vyjaÂdrÏit naÂvrhy, ktereÂ povazÏuje za vhodneÂ.

CÏ laÂ nek 32

1. JestlizÏe v trÏõÂmeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ teÏ pocÏõÂnaje dnem doru-
cÏenõÂ zpraÂvy VyÂboru ministruÊ nenõÂ zaÂlezÏ itost prÏedlozÏe-
na Soudu na zaÂkladeÏ cÏlaÂnku 48 teÂto UÂ mluvy, rozhodne
VyÂbor ministruÊ dvoutrÏetinovou veÏtsÏinou zaÂstupcuÊ
opraÂvneÏnyÂch zasedat ve vyÂboru, zdali dosÏlo k porusÏenõÂ
UÂ mluvy.

2. V kladneÂm prÏõÂpadeÏ VyÂbor ministruÊ stanovõÂ lhuÊ -
tu, ve ktereÂ musõÂ zuÂcÏastneÏnaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana
ucÏinit opatrÏenõÂ pozÏadovanaÂ rozhodnutõÂm VyÂboru mi-
nistruÊ .

3. JestlizÏe zuÂcÏastneÏnaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana ne-
prÏijala uspokojivaÂ opatrÏenõÂ ve stanoveneÂ lhuÊ teÏ, VyÂbor
ministruÊ po schvaÂlenõÂ veÏtsÏinou stanovenou v prÏedcho-
zõÂm odstavci 1 rozhodne, jakeÂ duÊ sledky maÂ mõÂt jeho
puÊ vodnõÂ rozhodnutõÂ, a zverÏejnõÂ zpraÂvu.

4. VysokeÂ smluvnõÂ strany se zavazujõÂ, zÏe budou
povazÏovat za zaÂvazneÂ kazÏdeÂ rozhodnutõÂ, ktereÂ VyÂbor
ministruÊ prÏijme na zaÂkladeÏ prÏedchozõÂch odstavcuÊ .

CÏ laÂ nek 33

ZasedaÂnõÂ Komise jsou neverÏejnaÂ.

CÏ laÂ nek 34

S vyÂhradou ustanovenõÂ cÏlaÂnku 20 (odstavec
3) a 29 jsou rozhodnutõÂ Komise prÏijõÂmaÂna veÏtsÏinou prÏõÂ-
tomnyÂch a hlasujõÂcõÂch cÏlenuÊ .

CÏ laÂ nek 35

Komise se schaÂzõÂ podle potrÏeby. ZasedaÂnõÂ svolaÂvaÂ
generaÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 36

Komise si stanovõÂ jednacõÂ rÏaÂd.

CÏ laÂ nek 37

SekretariaÂt Komise zajisÏt'uje generaÂlnõÂ tajemnõÂk
Rady Evropy.

HLAVA IV

CÏ laÂ nek 38

EvropskyÂ soud pro lidskaÂ praÂva tvorÏõÂ pocÏet soud-
cuÊ , kteryÂ se rovnaÂ pocÏtu cÏlenuÊ Rady Evropy. Soudcem
muÊ zÏe byÂt pouze jeden prÏõÂslusÏnõÂk teÂhozÏ staÂtu.

CÏ laÂ nek 39

1. CÏ leny Soudu volõÂ veÏtsÏinou hlasuÊ PoradnõÂ shro-
maÂzÏdeÏnõÂ ze seznamu prÏedlozÏeneÂho cÏleny Rady Evro-
py, prÏicÏemzÏ kazÏdyÂ z cÏlenuÊ prÏedklaÂdaÂ trÏi kandidaÂty,
z nichzÏ nejmeÂneÏ dva jsou jeho prÏõÂslusÏnõÂky.

2. StejnyÂ postup se v co nejsÏirsÏõÂm rozsahu pouzÏije
prÏi doplnÏ ovaÂnõÂ Soudu v prÏõÂpadeÏ, zÏe se dalsÏõÂ staÂty stanou
pozdeÏji stranami teÂto UÂ mluvy a prÏi obsazovaÂnõÂ prÏõÂlezÏi-
tostneÏ uvolneÏnyÂch mõÂst.

3. KandidaÂti musõÂ mõÂt vysokyÂ moraÂlnõÂ charakter
a splnÏ ovat podmõÂnky vyzÏadovaneÂ pro vyÂkon vysokyÂch
soudnõÂch funkcõÂ nebo byÂt uznaÂvanyÂmi praÂvnõÂky.

CÏ laÂ nek 40

1. CÏ lenoveÂ Soudu jsou voleni na obdobõÂ devõÂti let
a mohou byÂt zvoleni znovu. FunkcÏnõÂ obdobõÂ cÏtyrÏ cÏlenuÊ
zvolenyÂch prÏi prvnõÂch volbaÂch vsÏak skoncÏõÂ koncem trÏe-
tõÂho roku a funkcÏnõÂ obdobõÂ cÏtyrÏ dalsÏõÂch koncem sÏesteÂ-
ho roku.

2. CÏ lenoveÂ, jejichzÏ funkcÏnõÂ obdobõÂ skoncÏõÂ uplynu-
tõÂm puÊ vodnõÂho trÏõÂleteÂho nebo sÏestileteÂho obdobõÂ, bu-
dou urcÏeni losem, kteryÂ provede generaÂlnõÂ tajemnõÂk
Rady Evropy ihned po skoncÏenõÂ prvnõÂch voleb.

3. Aby se v raÂmci mozÏnostõÂ zabezpecÏilo, zÏe dojde
k obnoveÏ jedneÂ trÏetiny cÏlenuÊ Soudu kazÏdeÂ trÏi roky,
muÊ zÏe PoradnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ rozhodnout, drÏõÂve nezÏ prÏi-
krocÏõÂ k jakeÂkoliv dalsÏõÂ volbeÏ, zÏe funkcÏnõÂ obdobõÂ jedno-
ho nebo võÂce cÏlenuÊ Soudu, kterÏõÂ majõÂ byÂt zvoleni, bude
mõÂt jinou deÂlku nezÏ deveÏt let; avsÏak ne võÂce nezÏ dvanaÂct
let a ne meÂneÏ nezÏ sÏest let.

4. V prÏõÂpadeÏ, kdy se jednaÂ o võÂce nezÏ jedno funkcÏnõÂ
obdobõÂ a kdy PoradnõÂ shromaÂzÏdeÏnõÂ bude postupovat
podle prÏedchozõÂho odstavce, prÏideÏlõÂ se tato obdobõÂ lo-
sem, kteryÂ provede generaÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy
ihned po volbaÂch.

5. CÏ len Soudu, kteryÂ byl zvolen, aby nahradil cÏle-
na, jehozÏ funkcÏnõÂ obdobõÂ neskoncÏilo, zastaÂvaÂ funkci
po zbytek funkcÏnõÂho obdobõÂ sveÂho prÏedchuÊ dce.

6. CÏ lenoveÂ Soudu zastaÂvajõÂ funkci, dokud nejsou
nahrazeni. Po sveÂm nahrazenõÂ pokracÏujõÂ v projednaÂvaÂnõÂ
teÏch prÏõÂpaduÊ , ktereÂ jizÏ posuzujõÂ.
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7. CÏ lenoveÂ Soudu v neÏm zasedajõÂ jako soukromeÂ
osoby. Ve sveÂm funkcÏnõÂm obdobõÂ nemohou vykonaÂvat
cÏinnost neslucÏitelnou s jejich nezaÂvislostõÂ nebo nestran-
nostõÂ jako cÏlenuÊ Soudu nebo s pozÏadavky tohoto uÂrÏa-
du.

CÏ laÂ nek 41

Soud volõÂ na trÏõÂleteÂ obdobõÂ sveÂho prÏedsedu a jed-
noho nebo dva mõÂstoprÏedsedy. Mohou byÂt zvoleni
znovu.

CÏ laÂ nek 42

CÏ lenoveÂ Soudu pobõÂrajõÂ VyÂborem ministruÊ stano-
venou naÂhradu za kazÏdyÂ den vyÂkonu funkce.

CÏ laÂ nek 43

K projednaÂnõÂ kazÏdeÂho prÏedlozÏeneÂho prÏõÂpadu
Soud ustavõÂ senaÂt slozÏenyÂ z devõÂti soudcuÊ . Jeho cÏlenem
bude z moci uÂrÏednõÂ soudce, kteryÂ je prÏõÂslusÏnõÂkem kazÏ-
deÂho zuÂcÏastneÏneÂho staÂtu nebo, pokud nenõÂ takovyÂ,
osoba jõÂm urcÏenaÂ, aby zasedala jako soudce; jmeÂna dal-
sÏõÂch soudcuÊ budou urcÏena losem, kteryÂ provede prÏed-
seda prÏed zahaÂjenõÂm jednaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 44

Pouze VysokeÂ smluvnõÂ strany a Komise majõÂ praÂ-
vo prÏedlozÏit prÏõÂpad Soudu.

CÏ laÂ nek 45

Pravomoc Soudu se vztahuje na vsÏechny prÏõÂpady
tyÂkajõÂcõÂ se vyÂkladu a provaÂdeÏnõÂ teÂto UÂ mluvy, ktereÂ
mu VysokeÂ smluvnõÂ strany nebo Komise prÏedlozÏõÂ po-
dle cÏlaÂnku 48.

CÏ laÂ nek 46

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe kdykoliv prohlaÂsit,
zÏe uznaÂvaÂ jako obligatornõÂ ipso facto a bez zvlaÂsÏtnõÂ do-
hody pravomoc Soudu ve vsÏech veÏcech tyÂkajõÂcõÂch
se vyÂkladu a provaÂdeÏnõÂ teÂto UÂ mluvy .

2. VyÂsÏe uvedenaÂ prohlaÂsÏenõÂ lze ucÏinit bezpodmõÂ-
necÏneÏ nebo s podmõÂnkou vzaÂjemnosti ze strany neÏkoli-
ka nebo neÏkteryÂch VysokyÂch smluvnõÂch stran nebo
na urcÏitou dobu.

3. Tato prohlaÂsÏenõÂ se ulozÏõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂ-
ka Rady Evropy, kteryÂ zasÏle jejich kopie VysokyÂm
smluvnõÂm stranaÂm.

CÏ laÂ nek 47

Soud se muÊ zÏe zabyÂvat prÏõÂpadem azÏ po oznaÂmenõÂ
Komise, zÏe uÂsilõÂ o smõÂr skoncÏilo neuÂspeÏsÏneÏ a ve lhuÊ teÏ
trÏõÂ meÏsõÂcuÊ uvedeneÂ v cÏlaÂnku 32.

CÏ laÂ nek 48

Za prÏedpokladu, zÏe jedna nebo võÂce zuÂcÏastneÏnyÂch

VysokyÂch smluvnõÂch stran podleÂhajõÂ obligatornõÂ pra-
vomoci Soudu nebo, nenõÂ-li tomu tak, souhlasõÂ-li zuÂ-
cÏastneÏnaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana nebo zuÂcÏastneÏneÂ Vy-
sokeÂ smluvnõÂ strany, je-li jich võÂce, muÊ zÏe veÏc prÏedlozÏit
Soudu:

a) Komise;

b) VysokaÂ smluvnõÂ strana, jejizÏ prÏõÂslusÏnõÂk se povazÏu-
je za posÏkozeneÂho;

c) VysokaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ prÏedlozÏila prÏõÂpad
Komisi;

d) VysokaÂ smluvnõÂ strana, proti nõÂzÏ byla podaÂna stõÂzÏ-
nost.

CÏ laÂ nek 49

V prÏõÂpadeÏ sporu o pravomoc Soudu bude veÏc vyrÏõÂ-
zena jeho rozhodnutõÂm.

CÏ laÂ nek 50

JestlizÏe Soud zjistõÂ, zÏe rozhodnutõÂ nebo opatrÏenõÂ
soudnõÂho nebo kazÏdeÂho jineÂho orgaÂnu VysokeÂ smluvnõÂ
strany je zcela nebo cÏaÂstecÏneÏ v rozporu se zaÂvazky vy-
plyÂvajõÂcõÂmi z teÂto UÂ mluvy a jestlizÏe vnitrostaÂtnõÂ praÂvo
teÂto strany umozÏnÏ uje jen cÏaÂstecÏneÂ odstraneÏnõÂ duÊ sledkuÊ
takoveÂho rozhodnutõÂ nebo opatrÏenõÂ, rozhodnutõÂ Soudu
prÏiznaÂ v prÏõÂpadeÏ potrÏeby posÏkozeneÂ straneÏ spravedliveÂ
zadostiucÏineÏnõÂ.

CÏ laÂ nek 51

1. Rozsudek Soudu uvaÂdõÂ duÊ vody, na nichzÏ je za-
lozÏen.

2. JestlizÏe rozsudek vcelku nebo zcÏaÂsti nevyjadrÏuje
jednomyslnyÂ naÂzor soudcuÊ , maÂ kazÏdyÂ soudce praÂvo
k neÏmu prÏipojit svuÊ j vlastnõÂ naÂzor.

CÏ laÂ nek 52

Rozsudek Soudu je konecÏnyÂ.

CÏ laÂ nek 53

VysokeÂ smluvnõÂ strany se zavazujõÂ, zÏe se budou rÏõÂ-
dit rozhodnutõÂmi Soudu ve vsÏech sporech, jichzÏ jsou
stranami.

CÏ laÂ nek 54

Rozsudek Soudu se dorucÏuje VyÂboru ministruÊ ,
kteryÂ dohlõÂzÏõÂ na jeho vyÂkon.

CÏ laÂ nek 55

Soud si stanovõÂ jednacõÂ a soudnõÂ rÏaÂd.

CÏ laÂ nek 56

1. PrvnõÂ volby cÏlenuÊ Soudu se uskutecÏnõÂ poteÂ, kdy
prohlaÂsÏenõÂ VysokyÂch smluvnõÂch stran uvedenaÂ v cÏlaÂn-
ku 46 dosaÂhnou pocÏtu osmi.
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2. PrÏed teÏmito volbami nelze prÏedlozÏit Soudu zÏaÂd-
nyÂ prÏõÂpad.

HLAVA V

CÏ laÂ nek 57

KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana poskytne na zÏaÂdost
generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy pozÏadovaneÂ vy-
sveÏtlenõÂ o zpuÊ sobu, jak jejõÂ vnitrostaÂtnõÂ praÂvo zajisÏt'uje
uÂcÏinneÂ provaÂdeÏnõÂ vsÏech ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 58

VyÂlohy Komise a Soudu hradõÂ Rada Evropy.

CÏ laÂ nek 59

CÏ lenoveÂ Komise a Soudu pozÏõÂvajõÂ prÏi vyÂkonu fun-
kcõÂ vyÂsad a imunit uvedenyÂch v cÏlaÂnku 40 Statutu Rady
Evropy a v dohodaÂch uzavrÏenyÂch na zaÂkladeÏ tohoto
cÏlaÂnku.

CÏ laÂ nek 60

Nic v teÂto UÂ mluveÏ nebude vykladaÂno tak, jako
by omezovalo nebo rusÏilo lidskaÂ praÂva a zaÂkladnõÂ svo-
body, ktereÂ mohou byÂt uznaÂny zaÂkony kazÏdeÂ VysokeÂ
smluvnõÂ strany nebo kazÏdou jinou UÂ mluvou, jõÂzÏ
je stranou.

CÏ laÂ nek 61

Nic v teÂto UÂ mluveÏ nebraÂnõÂ pravomocem, ktereÂ
prÏiznal VyÂboru ministruÊ Statut Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 62

S vyÂhradou zvlaÂsÏtnõÂho ujednaÂnõÂ VysokeÂ smluvnõÂ
strany souhlasõÂ, zÏe mezi sebou nepouzÏijõÂ smluv, UÂ mluv
nebo prohlaÂsÏenõÂ, ktereÂ jsou mezi nimi v platnosti k to-
mu, aby prÏedklaÂdaly formou zÏalob spory vyplyÂvajõÂcõÂ
z vyÂkladu nebo provaÂdeÏnõÂ teÂto UÂ mluvy jinyÂm zpuÊ so-
bem urovnaÂnõÂ, nezÏ je stanoveno v teÂto UÂ mluveÏ.

CÏ laÂ nek 63

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe prÏi ratifikaci nebo kdykoli po-
zdeÏji prohlaÂsit sdeÏlenõÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady
Evropy, zÏe tato UÂ mluva se bude vztahovat na vsÏechna
nebo ktereÂkoli z uÂzemõÂ, za jejichzÏ mezinaÂrodnõÂ styky
je odpoveÏdna.

2. UÂ mluva se bude vztahovat na jedno nebo võÂce
uÂzemõÂ uvedenyÂch ve sdeÏlenõÂ pocÏõÂnaje trÏicaÂtyÂm dnem
naÂsledujõÂcõÂm po prÏijetõÂ tohoto sdeÏlenõÂ generaÂlnõÂm ta-
jemnõÂkem Rady Evropy.

3. Na uvedenyÂch uÂzemõÂch budou ustanovenõÂ teÂto
UÂ mluvy provaÂdeÏna s prÏihleÂdnutõÂm k mõÂstnõÂm potrÏe-
baÂm.

4. KazÏdyÂ staÂt, kteryÂ ucÏinõÂ prohlaÂsÏenõÂ podle prvnõÂ-
ho odstavce tohoto cÏlaÂnku, muÊ zÏe kdykoli pozdeÏji pro-
hlaÂsit jmeÂnem jednoho nebo võÂce uÂzemõÂ, kteryÂch se to-
to prohlaÂsÏenõÂ tyÂkaÂ, zÏe uznaÂvaÂ pravomoc Komise k to-
mu, aby prÏijõÂmala stõÂzÏnosti osob, nevlaÂdnõÂch organizacõÂ
nebo skupin jednotlivcuÊ podle cÏlaÂnku 25 teÂto UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 64

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu teÂto UÂ mluvy nebo
ulozÏenõÂ sveÂ ratifikacÏnõÂ listiny ucÏinit vyÂhradu ke ktereÂ-
mukoli ustanovenõÂ UÂ mluvy, pokud zaÂkon, kteryÂ
v teÂ dobeÏ platõÂ na jeho uÂzemõÂ, nenõÂ v souladu s tõÂmto
ustanovenõÂm. VyÂhrady vsÏeobecneÂ povahy nejsou podle
tohoto cÏlaÂnku povoleny.

2. KazÏdaÂ vyÂhrada ucÏineÏnaÂ podle tohoto cÏlaÂnku
musõÂ obsahovat strucÏnyÂ popis prÏõÂslusÏneÂho zaÂkona.

CÏ laÂ nek 65

1. VysokaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe vypoveÏdeÏt tuto
UÂ mluvu azÏ po uplynutõÂ peÏti let od data, kdy se stala jejõÂ
stranou a po sÏesti meÏsõÂcõÂch od zaslaÂnõÂ sdeÏlenõÂ generaÂlnõÂ-
mu tajemnõÂkovi Rady Evropy, kteryÂ o tom informuje
ostatnõÂ VysokeÂ smluvnõÂ strany.

2. Tato vyÂpoveÏd' nemuÊ zÏe zprostit Vysokou smluv-
nõÂ stranu zaÂvazkuÊ z teÂto UÂ mluvy pokud jde o jakeÂkoli
jednaÂnõÂ, ktereÂ by mohlo znamenat porusÏenõÂ teÏchto zaÂ-
vazkuÊ a mohlo byÂt zpuÊ sobeno touto smluvnõÂ stranou
prÏed datem, k neÏmuzÏ vyÂpoveÏd' nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti.

3. KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ prÏestane
byÂt cÏlenem Rady Evropy, prÏestane byÂt stranou teÂto
UÂ mluvy za stejnyÂch podmõÂnek.

4. UÂ mluva muÊ zÏe byÂt vypoveÏzena podle ustanovenõÂ
prÏedchaÂzejõÂcõÂch odstavcuÊ pokud jde o ktereÂkoli uÂzemõÂ,
pro neÏzÏ byla rozsÏõÂrÏena podle cÏlaÂnku 63.

CÏ laÂ nek 66

1. Tato UÂ mluva je otevrÏena k podpisu cÏlenuÊ m Ra-
dy Evropy. Bude ratifikovaÂna. RatifikacÏnõÂ listiny bu-
dou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

2. Tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost po ulozÏenõÂ de-
seti ratifikacÏnõÂch listin.

3. Pro kazÏdyÂ staÂt, kteryÂ UÂ mluvu podepsal a kteryÂ
ji bude ratifikovat pozdeÏji, vstoupõÂ UÂ mluva v platnost
ihned po ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny.

4. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ vsÏem
cÏlenuÊ m Rady Evropy vstup UÂ mluvy v platnost, jmeÂna
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VysokyÂch smluvnõÂch stran, ktereÂ ji ratifikovaly, jakozÏ
i ulozÏenõÂ kazÏdeÂ ratifikacÏnõÂ listiny, k neÏmuzÏ dojde poz-
deÏji.

DaÂno v RÏ õÂmeÏ 4. listopadu 1950 ve francouzsÏtineÏ

a anglicÏtineÏ, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou platnost,
v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivu
Rady Evropy. Jeho oveÏrÏeneÂ kopie zasÏle generaÂlnõÂ ta-
jemnõÂk vsÏem staÂtuÊ m, ktereÂ UÂ mluvu podepsaly.
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DodatkovyÂ protokol k UÂ mluveÏ o ochraneÏ lidskyÂch praÂv
a zaÂkladnõÂch svobod

PodepsaneÂ vlaÂdy, cÏlenoveÂ Rady Evropy,

rozhodnuty prÏijmout opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ kolek-
tivnõÂho provaÂdeÏnõÂ praÂv a svobod odlisÏnyÂch od teÏch,
ktereÂ jsou jizÏ uvedeny v hlaveÏ I UÂ mluvy o ochraneÏ lid-
skyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod, podepsaneÂ v RÏ õÂmeÏ
4. listopadu 1950 (daÂle ¹UÂ mluvaª),

dohodly se na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

KazÏdaÂ fyzickaÂ nebo praÂvnickaÂ osoba maÂ praÂvo po-
kojneÏ uzÏõÂvat svuÊ j majetek. Nikdo nemuÊ zÏe byÂt zbaven
sveÂho majetku s vyÂjimkou verÏejneÂho zaÂjmu a za pod-
mõÂnek, ktereÂ stanovõÂ zaÂkon a obecneÂ zaÂsady mezinaÂ-
rodnõÂho praÂva.

PrÏedchozõÂ ustanovenõÂ nebraÂnõÂ praÂvu staÂtuÊ prÏijõÂmat
zaÂkony, ktereÂ povazÏujõÂ za nezbytneÂ, aby upravily uzÏõÂ-
vaÂnõÂ majetku v souladu s obecnyÂm zaÂjmem a zajistily
placenõÂ danõÂ a jinyÂch poplatkuÊ nebo pokut.

CÏ laÂ nek 2

Nikomu nesmõÂ byÂt odeprÏeno praÂvo na vzdeÏlaÂnõÂ.
PrÏi vyÂkonu jakyÂchkoli funkcõÂ v oblasti vyÂchovy
a vyÂuky, ktereÂ staÂt vykonaÂvaÂ, bude respektovat praÂvo
rodicÏuÊ zajisÏt'ovat tuto vyÂchovu a vzdeÏlaÂnõÂ ve shodeÏ s je-
jich vlastnõÂm naÂbozÏenskyÂm a filozofickyÂm prÏesveÏdcÏe-
nõÂm.

CÏ laÂ nek 3

VysokeÂ smluvnõÂ strany se zavazujõÂ konat v rozum-
nyÂch intervalech svobodneÂ volby s tajnyÂm hlasovaÂnõÂm
za podmõÂnek, ktereÂ zajistõÂ svobodneÂ vyjaÂdrÏenõÂ naÂzoruÊ
lidu prÏi volbeÏ zaÂkonodaÂrneÂho sboru.

CÏ laÂ nek 4

KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏi podpisu
nebo ratifikaci tohoto protokolu nebo kdykoliv pozdeÏ-

ji sdeÏlit generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy prohlaÂ-
sÏenõÂ, v neÏmzÏ uvede, v jakeÂm rozsahu se budou vztaho-
vat ustanovenõÂ tohoto protokolu na uÂzemõÂ uvedenaÂ
v tomto prohlaÂsÏenõÂ, za jejichzÏ mezinaÂrodnõÂ styky je od-
poveÏdna.

KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ sdeÏlila pro-
hlaÂsÏenõÂ podle prÏedchozõÂho odstavce, muÊ zÏe cÏas od cÏasu
sdeÏlit dalsÏõÂ prohlaÂsÏenõÂ pozmeÏnÏ ujõÂcõÂ zneÏnõÂ ktereÂhokoli
prÏedchozõÂho prohlaÂsÏenõÂ nebo ukoncÏujõÂcõÂ pouzÏõÂvaÂnõÂ
ustanovenõÂ tohoto protokolu ve vztahu ke ktereÂmuko-
liv uÂzemõÂ.

ProhlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle tohoto cÏlaÂnku bude po-
vazÏovaÂno za ucÏineÏneÂ podle odstavce 1 cÏlaÂnku 63 UÂ mlu-
vy.

CÏ laÂ nek 5

VysokeÂ smluvnõÂ strany budou povazÏovat cÏlaÂnky
1, 2, 3 a 4 tohoto protokolu za dodatkoveÂ cÏlaÂnky
k UÂ mluveÏ a vsÏechna ustanovenõÂ UÂ mluvy budou plnit
v souladu s tõÂm.

CÏ laÂ nek 6

Tento protokol je otevrÏen k podpisu cÏlenuÊ m Rady
Evropy, kterÏõÂ podepsali UÂ mluvu; podleÂhaÂ ratifikaci
soucÏasneÏ s UÂ mluvou nebo po jejõÂ ratifikaci. VstoupõÂ
v platnost po ulozÏenõÂ deseti ratifikacÏnõÂch listin. Pro
kazÏdyÂ staÂt, kteryÂ jej podepsal a bude jej ratifikovat po-
zdeÏji, vstoupõÂ protokol v platnost ihned po ulozÏenõÂ ra-
tifikacÏnõÂch listin.

RatifikacÏnõÂ listiny budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho
tajemnõÂka Rady Evropy, kteryÂ sdeÏlõÂ vsÏem cÏlenuÊ m jmeÂ-
na teÏch, kterÏõÂ jej ratifikovali.

DaÂno v ParÏõÂzÏ i dne 20. brÏezna 1952 ve francouzsÏti-
neÏ a anglicÏtineÏ, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou plat-
nost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v ar-
chivu Rady Evropy. Jeho oveÏrÏeneÂ kopie zasÏle generaÂlnõÂ
tajemnõÂk Rady Evropy vsÏem signataÂrÏuÊ m.



Protokol cÏ. 2 k UÂ mluveÏ o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod,
kteryÂ prÏiznaÂvaÂ EvropskeÂmu soudu pro lidskaÂ praÂva

pravomoc vydaÂvat posudky

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, ktereÂ podepsaly tento
protokol,

majõÂce na zrÏeteli ustanovenõÂ UÂ mluvy o ochraneÏ
lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod, podepsaneÂ v RÏ õÂmeÏ
4. listopadu 1950 (daÂle jen ¹UÂ mluvaª), prÏedevsÏõÂm cÏlaÂ-
nek 19, kteryÂm se kromeÏ jinyÂch orgaÂnuÊ zrÏizuje Evrop-
skyÂ soud pro lidskaÂ praÂva (daÂle ¹Soudª),

domnõÂvajõÂce se, zÏe je uÂcÏelneÂ prÏiznat Soudu pravo-
moc vydaÂvat za urcÏityÂch podmõÂnek posudky,

dohodly se na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

1. Soud muÊ zÏe na zÏaÂdost VyÂboru ministruÊ vydaÂvat
posudky o praÂvnõÂch otaÂzkaÂch tyÂkajõÂcõÂch se vyÂkladu
UÂ mluvy a jejõÂch protokoluÊ .

2. Tyto posudky se nemohou zabyÂvat otaÂzkami,
ktereÂ se tyÂkajõÂ obsahu nebo rozsahu praÂv a svobod sta-
novenyÂch v hlaveÏ I UÂ mluvy a v protokolech, ani jinyÂmi
otaÂzkami, ktereÂ by mohly Komise, Soud nebo VyÂbor
ministruÊ posuzovat v duÊ sledku jakyÂchkoli rÏõÂzenõÂ, jezÏ
mohou byÂt zahaÂjena podle teÂto UÂ mluvy.

3. RozhodnutõÂ VyÂboru ministruÊ , kteryÂm se zÏaÂdaÂ
Soud o posudek, je prÏijõÂmaÂno dvoutrÏetinovou veÏtsÏinou
hlasuÊ zaÂstupcuÊ opraÂvneÏnyÂch zasedat ve VyÂboru.

CÏ laÂ nek 2

Soud rozhodne, zda zÏaÂdost o posudek podanaÂ VyÂ-
borem ministruÊ spadaÂ do jeho poradnõÂ pravomoci, jak
je definovaÂna v cÏlaÂnku 1 tohoto protokolu.

CÏ laÂ nek 3

1. K posouzenõÂ zÏaÂdostõÂ o posudky zasedaÂ Soud
v pleÂnu.

2. Soud svuÊ j posudek oduÊ vodnõÂ.

3. JestlizÏe posudek nevyjadrÏuje zcela nebo cÏaÂstecÏ-
neÏ jednotnyÂ naÂzor soudcuÊ , maÂ kazÏdyÂ soudce praÂvo
k neÏmu prÏipojit vyÂklad sveÂho vlastnõÂho naÂzoru.

4. Posudek Soudu se zasÏle VyÂboru ministruÊ .

CÏ laÂ nek 4

Pravomoci Soudu podle cÏlaÂnku 55 UÂ mluvy se roz-
sÏirÏujõÂ o praÂvo stanovit si vnitrÏnõÂ rÏaÂd a jednacõÂ rÏaÂd, uznaÂ-
-li to Soud za nezbytneÂ pro uÂcÏely tohoto protokolu.

CÏ laÂ nek 5

1. Tento protokol je otevrÏen k podpisu cÏlenskyÂm
staÂtuÊ m Rady Evropy, ktereÂ podepsaly UÂ mluvu a ktereÂ
se mohou staÂt jeho stranou

a) podpisem bez vyÂhrady ratifikace nebo prÏijetõÂ;

b) podpisem s vyÂhradou ratifikace nebo prÏijetõÂ,
po ktereÂm naÂsleduje ratifikace nebo prÏijetõÂ.

RatifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏijetõÂ budou ulo-
zÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

2. Tento protokol vstoupõÂ v platnost okamzÏikem,
kdy vsÏechny cÏlenskeÂ staÂty UÂ mluvy se stanou stranami
protokolu v souladu s ustanovenõÂmi odstavce 1 tohoto
cÏlaÂnku.

3. Od vstupu tohoto protokolu v platnost budou
cÏlaÂnky 1 azÏ 4 povazÏovaÂny za nedõÂlnou soucÏaÂst UÂ mluvy.

4. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlen-
skyÂm staÂtuÊ m Rady:

a) kazÏdyÂ podpis bez vyÂhrady ratifikace nebo prÏijetõÂ;

b) kazÏdyÂ podpis s vyÂhradou ratifikace nebo prÏijetõÂ;

c) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏi-
jetõÂ;

d) datum vstupu tohoto protokolu v platnost podle
odstavce 2 tohoto cÏlaÂnku.

Na duÊ kaz toho podepsanõÂ, kterÏõÂ k tomu byli rÏaÂdneÏ
zmocneÏni, podepsali tento protokol.

DaÂno ve SÏtrasburku 6. kveÏtna 1963 ve francouzsÏti-
neÏ a anglicÏtineÏ, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou plat-
nost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v ar-
chivu Rady Evropy. Jeho oveÏrÏeneÂ kopie zasÏle generaÂlnõÂ
tajemnõÂk Rady Evropy vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m.
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Protokol cÏ. 4 k UÂ mluveÏ o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod
prÏiznaÂvajõÂcõÂ neÏkteraÂ praÂva a svobody jineÂ nezÏ ty,

ktereÂ jsou jizÏ uvedeny v UÂ mluveÏ a v prvnõÂm dodatkoveÂm protokolu k UÂ mluveÏ

PodepsaneÂ vlaÂdy, cÏlenoveÂ Rady Evropy,

rozhodnuty prÏijmout opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ kolek-
tivnõÂho provaÂdeÏnõÂ urcÏityÂch praÂv a svobod odlisÏnyÂch
od teÏch, ktereÂ jsou jizÏ uvedeny v hlaveÏ I UÂ mluvy o och-
raneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod, podepsaneÂ
v RÏ õÂmeÏ 4. listopadu 1950 (daÂle ¹UÂ mluvaª) a v cÏlaÂncõÂch
1 azÏ 3 prvnõÂho dodatkoveÂho protokolu k UÂ mluveÏ, po-
depsaneÂho v ParÏõÂzÏi 20. brÏezna 1952,

dohodly se na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

Nikdo nemuÊ zÏe byÂt zbaven svobody pouze pro ne-
schopnost dostaÂt smluvnõÂmu zaÂvazku.

CÏ laÂ nek 2

1. KazÏdyÂ, kdo se praÂvoplatneÏ zdrzÏuje na uÂzemõÂ
neÏktereÂho staÂtu, maÂ na tomto uÂzemõÂ praÂvo svobody
pohybu a svobody zvolit si mõÂsto pobytu.

2. KazÏdyÂ muÊ zÏe svobodneÏ opustit kteroukoli zemi,
i svou vlastnõÂ.

3. ZÏ aÂdnaÂ omezenõÂ nemohou byÂt uvalena na vyÂkon
teÏchto praÂv kromeÏ teÏch, kteraÂ stanovõÂ zaÂkon a jsou ne-
zbytnaÂ v demokratickeÂ spolecÏnosti v zaÂjmu naÂrodnõÂ
bezpecÏnosti, verÏejneÂ bezpecÏnosti, udrzÏenõÂ verÏejneÂho
porÏaÂdku, prÏedchaÂzenõÂ zlocÏinnosti, ochrany zdravõÂ ne-
bo moraÂlky nebo ochrany praÂv a svobod jinyÂch.

4. PraÂva uvedenaÂ v odstavci 1 mohou v urcÏityÂch
oblastech podleÂhat omezenõÂm stanovenyÂm podle zaÂko-
na a oduÊ vodneÏnyÂm verÏejnyÂm zaÂjmem v demokratickeÂ
spolecÏnosti.

CÏ laÂ nek 3

1. Nikdo nebude, at' individuaÂlneÏ nebo hromadneÏ,
vyhosÏteÏn z uÂzemõÂ staÂtu, jehozÏ je staÂtnõÂm obcÏanem.

2. Nikdo nebude zbaven praÂva vstoupit na uÂzemõÂ
staÂtu, jehozÏ je staÂtnõÂm obcÏanem.

CÏ laÂ nek 4

HromadneÂ vyhosÏteÏnõÂ cizincuÊ je zakaÂzaÂno.

CÏ laÂ nek 5

1. KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe prÏi podpisu
nebo ratifikaci tohoto protokolu nebo kdykoliv pozdeÏ-
ji sdeÏlit generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy prohlaÂ-

sÏenõÂ, v neÏmzÏ uvede, v jakeÂm rozsahu se budou vztaho-
vat ustanovenõÂ tohoto protokolu na uÂzemõÂ uvedenaÂ
v tomto prohlaÂsÏenõÂ, za jejichzÏ mezinaÂrodnõÂ styky je od-
poveÏdna.

2. KazÏdaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ sdeÏlila pro-
hlaÂsÏenõÂ podle prÏedchozõÂho odstavce, muÊ zÏe cÏas od cÏasu
sdeÏlit dalsÏõÂ prohlaÂsÏenõÂ pozmeÏnÏ ujõÂcõÂ zneÏnõÂ ktereÂhokoli
prÏedchozõÂho prohlaÂsÏenõÂ nebo ukoncÏujõÂcõÂ pouzÏõÂvaÂnõÂ us-
tanovenõÂ tohoto protokolu ve vztahu ke ktereÂmukoli
uÂzemõÂ.

3. ProhlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle tohoto cÏlaÂnku bude
povazÏovaÂno za ucÏineÏneÂ podle odstavce 1 cÏlaÂnku
63 UÂ mluvy.

4. UÂ zemõÂ kazÏdeÂho staÂtu, na ktereÂ se vztahuje tento
protokol vzhledem k jeho ratifikaci nebo jeho prÏijetõÂ
tõÂmto staÂtem, a kazÏdeÂ uÂzemõÂ, na neÏzÏ se protokol vzta-
huje vzhledem k prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂmu tõÂmto staÂtem
podle tohoto cÏlaÂnku, budou povazÏovaÂna za ruÊ znaÂ uÂze-
mõÂ pokud jde o odkazy na uÂzemõÂ staÂtu ucÏineÏneÂ v cÏlaÂn-
cõÂch 2 a 3.

CÏ laÂ nek 6

1. VysokeÂ slmuvnõÂ strany budou povazÏovat cÏlaÂnky
1 azÏ 5 tohoto protokolu za dodatkoveÂ cÏlaÂnky k UÂ mlu-
veÏ a vsÏechna ustanovenõÂ UÂ mluvy budou plnit v souladu
s tõÂm.

2. PraÂvo podat individuaÂlnõÂ stõÂzÏnost prÏiznaneÂ pro-
hlaÂsÏenõÂm podle cÏlaÂnku 25 UÂ mluvy nebo uznaÂnõÂ obliga-
tornõÂ pravomoci Soudu prohlaÂsÏenõÂm podle cÏlaÂnku
46 UÂ mluvy lze ve vztahu k tomuto protokolu vykonaÂ-
vat, pokud dotcÏenaÂ VysokaÂ smluvnõÂ strana prohlaÂsila,
zÏe uznaÂvaÂ toto praÂvo nebo zÏe prÏijõÂmaÂ tuto jurisdikci je-
nom pokud jde o vsÏechny nebo neÏktereÂ z cÏlaÂnkuÊ
1 azÏ 4 protokolu.

CÏ laÂ nek 7

1. Tento protokol je otevrÏen k podpisu cÏlenuÊ m
staÂtuÊ m Rady Evropy, ktereÂ podepsaly UÂ mluvu; podleÂ-
haÂ ratifikaci soucÏasneÏ s UÂ mluvou nebo po jejõÂ ratifikaci.
VstoupõÂ v platnost po ulozÏenõÂ peÏti ratifikacÏnõÂch listin.
Pro kazÏdyÂ staÂt, kteryÂ jej podepsal a kteryÂ jej bude rati-
fikovat pozdeÏji, vstoupõÂ protokol v platnost ihned
po ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂch listin.

2. RatifikacÏnõÂ listiny budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho
tajemnõÂka Rady Evropy, kteryÂ sdeÏlõÂ vsÏem cÏlenuÊ m jmeÂ-
na teÏch, kterÏõÂ jej ratifikovali.

Na duÊ kaz toho podepsanõÂ, kterÏõÂ k tomu byli rÏaÂdneÏ
zmocneÏni, podepsali tento protokol.
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DaÂno ve SÏtrasburku 16. zaÂrÏõÂ 1963 ve francouzsÏtineÏ
a anglicÏtineÏ, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou platnost,
v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivu

Rady Evropy. Jeho oveÏrÏeneÂ kopie zasÏle generaÂlnõÂ ta-
jemnõÂk Rady Evropy vsÏem staÂtuÊ m, ktereÂ UÂ mluvu po-
depsaly.
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Protokol cÏ. 6 k UÂ mluveÏ o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod
tyÂkajõÂcõÂ se zrusÏenõÂ trestu smrti

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, ktereÂ podepsaly tento
protokol k UÂ mluveÏ o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂklad-
nõÂch svobod, podepsaneÂ v RÏ õÂmeÏ 4. listopadu 1950 (daÂle
¹UÂ mluvaª),

berouce v uÂvahu, zÏe vyÂvoj, k neÏmuzÏ dosÏlo v neÏkte-
ryÂch cÏlenskyÂch staÂtech Rady Evropy, vyjadrÏuje vsÏe-
obecnou tendenci ve prospeÏch zrusÏenõÂ trestu smrti,

dohodly se na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

Trest smrti se zrusÏuje. Nikdo nemuÊ zÏe byÂt k tako-
veÂmu trestu odsouzen ani popraven.

CÏ laÂ nek 2

StaÂt muÊ zÏe zaÂkonem stanovit trest smrti za cÏiny
spaÂchaneÂ v dobeÏ vaÂlky nebo bezprostrÏednõÂ hrozby vaÂl-
ky; tento trest bude ulozÏen pouze v prÏõÂpadech, ktereÂ
prÏedvõÂdaÂ zaÂkon a v souladu s jeho ustanovenõÂmi. StaÂt
sdeÏlõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy prÏõÂslusÏnaÂ
ustanovenõÂ tohoto zaÂkona.

CÏ laÂ nek 3

Od ustanovenõÂ tohoto protokolu nelze odstoupit
podle cÏlaÂnku 15 UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 4

K ustanovenõÂm tohoto protokolu nenõÂ prÏõÂpustnaÂ
zÏaÂdnaÂ vyÂhrada podle cÏlaÂnku 64 UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 5

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo ulozÏenõÂ rati-
fikacÏnõÂch listin, listin o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ, urcÏit jed-
no nebo võÂce uÂzemõÂ, na kteraÂ se tento protokol bude
vztahovat.

2. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe kdykoliv pozdeÏji prohlaÂsÏenõÂm
zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy roz-
sÏõÂrÏit provaÂdeÏnõÂ tohoto protokolu na ktereÂkoli jineÂ uÂze-
mõÂ uvedeneÂ v tomto prohlaÂsÏenõÂ. Protokol vstoupõÂ
ve vztahu k tomuto uÂzemõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce,
kteryÂ naÂsleduje po prÏijetõÂ takoveÂho prohlaÂsÏenõÂ generaÂl-
nõÂm tajemnõÂkem.

3. KazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle obou prÏedcho-
zõÂch odstavcuÊ bude moci byÂt odvolaÂno pokud jde
o ktereÂkoliv uÂzemõÂ uvedeneÂ v tomto prohlaÂsÏenõÂ sdeÏle-
nõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi. OdvolaÂnõÂ na-
bude uÂcÏinnosti prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje
po prÏijetõÂ takoveÂho sdeÏlenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂ nek 6

CÏ lenskeÂ staÂty povazÏujõÂ cÏlaÂnky 1 azÏ 5 tohoto proto-
kolu za dodatkoveÂ cÏlaÂnky k UÂ mluveÏ a vsÏechna ustano-
venõÂ UÂ mluvy se plnõÂ v souladu s tõÂm.

CÏ laÂ nek 7

Tento protokol je otevrÏen k podpisu cÏlenuÊ m Rady
Evropy, kterÏõÂ podepsali UÂ mluvu. PodleÂhaÂ ratifikaci,
prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ. CÏ lenskyÂ staÂt Rady Evropy ne-
bude moci ratifikovat, prÏijmout nebo schvaÂlit tento
protokol, anizÏ by zaÂrovenÏ nebo drÏõÂve ratifikoval
UÂ mluvu. RatifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Ra-
dy Evropy.

CÏ laÂ nek 8

1. Tento protokol vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den
meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje po dni, kdy peÏt cÏlenskyÂch staÂtuÊ
Rady Evropy vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂn protoko-
lem v souladu s ustanovenõÂm cÏlaÂnku 7.

2. Pro kazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ vyjaÂdrÏõÂ dodatecÏneÏ
svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂn protokolem, vstoupõÂ tento pro-
tokol v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje
po datu ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏijetõÂ
nebo schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 9

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy sdeÏlõÂ cÏlenskyÂm
staÂtuÊ m Rady:

a) kazÏdyÂ podpis;

b) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏi-
jetõÂ nebo schvaÂlenõÂ;

c) datum vstupu tohoto protokolu v platnost podle
jeho cÏlaÂnkuÊ 5 a 8;



d) jakyÂkoli jinyÂ uÂkon, oznaÂmenõÂ nebo sdeÏlenõÂ tyÂkajõÂcõÂ
se tohoto protokolu.

Na duÊ kaz toho podepsanõÂ, kterÏõÂ k tomu byli rÏaÂdneÏ
zmocneÏni, podepsali tento protokol.

DaÂno v SÏtrasburku 28. dubna 1983 ve francouzsÏti-

neÏ a anglicÏtineÏ, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou plat-
nost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v ar-
chivu Rady Evropy. Jeho oveÏrÏeneÂ kopie zasÏle generaÂlnõÂ
tajemnõÂk Rady Evropy vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady
Evropy.
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Protokol cÏ. 7 k UÂ mluveÏ o ochraneÏ lidskyÂch praÂv
a zaÂkladnõÂch svobod

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, ktereÂ podepsaly tento
protokol,

rozhodnuty podniknout dalsÏõÂ opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ
kolektivnõÂho provaÂdeÏnõÂ urcÏityÂch praÂv a svobod pro-
strÏednictvõÂm UÂ mluvy o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂ-
kladnõÂch svobod podepsaneÂ v RÏ õÂmeÏ 4. listopadu 1950
(daÂle ¹UÂ mluvaª),

dohodly se na naÂsledujõÂcõÂm:

CÏ laÂ nek 1

1. Cizinec, kteryÂ maÂ povolen pobyt na uÂzemõÂ neÏk-
tereÂho staÂtu, muÊ zÏe byÂt vyhosÏteÏn pouze na zaÂkladeÏ vyÂ-
konu rozhodnutõÂ prÏijateÂho v souladu se zaÂkonem
a musõÂ mõÂt mozÏnost:

a) uplatnit naÂmitky proti sveÂmu vyhosÏteÏnõÂ;

b) daÂt prÏezkoumat svuÊ j prÏõÂpad;

c) daÂt se zastupovat za tõÂmto uÂcÏelem prÏed prÏõÂslusÏnyÂm
uÂrÏadem nebo prÏed osobou nebo osobami tõÂmto
uÂrÏadem urcÏenyÂmi.

2. Cizinec muÊ zÏe byÂt vyhosÏteÏn prÏed vyÂkonem praÂv
uvedenyÂch v odstavci 1 a), b) a c) tohoto cÏlaÂnku, je-
-li takoveÂ vyhosÏteÏnõÂ nutneÂ v zaÂjmu verÏejneÂho porÏaÂdku
nebo je oduÊ vodneÏno zaÂjmy naÂrodnõÂ bezpecÏnosti.

CÏ laÂ nek 2

1. KazÏdyÂ, koho soud uznaÂ vinnyÂm z trestneÂho cÏi-
nu, maÂ praÂvo daÂt prÏezkoumat vyÂrok o vineÏ nebo trestu
soudem vysÏsÏõÂho stupneÏ. VyÂkon tohoto praÂva, vcÏetneÏ
duÊ voduÊ , pro neÏzÏ muÊ zÏe byÂt vykonaÂno, stanovõÂ zaÂkon.

2. Z tohoto praÂva jsou prÏõÂpustneÂ vyÂjimky v prÏõÂpa-
deÏ meÂneÏ zaÂvazÏnyÂch trestnyÂch cÏinuÊ , ktereÂ jako takoveÂ
kvalifikuje zaÂkon, nebo jestlizÏe byla prÏõÂslusÏnaÂ osoba
souzena v prvnõÂm stupni nejvysÏsÏõÂm soudem nebo byla
uznaÂna vinnou a odsouzena na zaÂkladeÏ odvolaÂnõÂ proti
osvobozujõÂcõÂmu rozsudku.

CÏ laÂ nek 3

Je-li konecÏnyÂ rozsudek v trestnõÂ veÏci pozdeÏji zru-
sÏen nebo je-li udeÏlena milost, protozÏe novaÂ nebo noveÏ
odhalenaÂ skutecÏnost dokazuje, zÏe dosÏlo k justicÏnõÂmu
omylu, je osoba, na nõÂzÏ byl vykonaÂn trest podle tohoto
rozsudku, odsÏkodneÏna podle zaÂkona nebo praxe plat-
nyÂch v prÏõÂslusÏneÂm staÂtu, pokud se neprokaÂzÏe,
zÏe k vcÏasneÂmu odhalenõÂ neznaÂmeÂ skutecÏnosti nedosÏlo
uÂplneÏ nebo cÏaÂstecÏneÏ vinou teÂto osoby.

CÏ laÂ nek 4

1. Nikdo nemuÊ zÏe byÂt stõÂhaÂn nebo potrestaÂn
v trestnõÂm rÏõÂzenõÂ podleÂhajõÂcõÂm pravomoci teÂhozÏ staÂtu
za trestnyÂ cÏin, za kteryÂ jizÏ byl osvobozen nebo odsou-
zen konecÏnyÂm rozsudkem podle zaÂkona a trestnõÂho rÏaÂ-
du tohoto staÂtu.

2. UstanovenõÂ prÏedchozõÂho odstavce nejsou
na prÏekaÂzÏku obnoveÏ rÏõÂzenõÂ podle zaÂkona a trestnõÂho rÏaÂ-
du prÏõÂslusÏneÂho staÂtu, jestlizÏe noveÂ nebo noveÏ odhaleneÂ
skutecÏnosti nebo podstatnaÂ vada v prÏedesÏleÂm rÏõÂzenõÂ
mohly ovlivnit rozhodnutõÂ ve veÏci.

3. Od tohoto cÏlaÂnku nelze odstoupit podle cÏlaÂnku
15 UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 5

PrÏi uzavõÂraÂnõÂ manzÏelstvõÂ, za jeho trvaÂnõÂ a prÏi roz-
vodu majõÂ manzÏeleÂ rovnaÂ praÂva a povinnosti obcÏan-
skopraÂvnõÂ povahy mezi sebou a ve vztazõÂch ke svyÂm
deÏtem. Tento cÏlaÂnek nebraÂnõÂ staÂtuÊ m prÏijmout opatrÏenõÂ,
jezÏ jsou nezbytnaÂ v zaÂjmu deÏtõÂ.

CÏ laÂ nek 6

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo ulozÏenõÂ rati-
fikacÏnõÂch listin, listin o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ, urcÏit jed-
no nebo võÂce uÂzemõÂ, na neÏzÏ se tento protokol bude



vztahovat, prÏicÏemzÏ urcÏõÂ rozsah, v jakeÂm se zavazuje
plnit ustanovenõÂ protokolu na tomto nebo na teÏchto
uÂzemõÂch.

2. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe kdykoli pozdeÏji prohlaÂsÏenõÂm
zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy roz-
sÏõÂrÏit provaÂdeÏnõÂ tohoto protokolu na ktereÂkoli jineÂ uÂze-
mõÂ uvedeneÂ v tomto prohlaÂsÏenõÂ. Protokol vstoupõÂ
ve vztahu k tomuto uÂzemõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce,
kteryÂ naÂsleduje po uplynutõÂ dvoumeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ ty ode
dne, kdy generaÂlnõÂ tajemnõÂk obdrzÏel prohlaÂsÏenõÂ.

3. KazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle obou prÏedcho-
zõÂch odstavcuÊ muÊ zÏe byÂt odvolaÂno nebo pozmeÏneÏno
pokud jde o ktereÂkoliv uÂzemõÂ uvedeneÂ v tomto prohlaÂ-
sÏenõÂ sdeÏlenõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi. Od-
volaÂnõÂ nebo zmeÏna nabude uÂcÏinnosti prvnõÂ den meÏsõÂce,
kteryÂ naÂsleduje po uplynutõÂ dvoumeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ ty ode
dne, kdy generaÂlnõÂ tajemnõÂk obdrzÏel oznaÂmenõÂ.

4. ProhlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle tohoto cÏlaÂnku bude
povazÏovaÂno za ucÏineÏneÂ podle odstavce 1 cÏlaÂnku
63 UÂ mluvy.

5. UÂ zemõÂ kazÏdeÂho staÂtu, na neÏzÏ se tento protokol
vztahuje na zaÂkladeÏ ratifikace, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ
tõÂmto staÂtem, a kazÏdeÂ z uÂzemõÂ, na neÏzÏ se protokol vzta-
huje vzhledem k prohlaÂsÏenõÂ, ktereÂ tento staÂt podle to-
hoto cÏlaÂnku ucÏinil, mohou byÂt povazÏovaÂna za ruÊ znaÂ
uÂzemõÂ, pokud jde o odkaz na uÂzemõÂ staÂtu ucÏineÏnyÂ
v cÏlaÂnku 1.

CÏ laÂ nek 7

1. CÏ lenskeÂ staÂty povazÏujõÂ cÏlaÂnky 1 azÏ 6 tohoto
protokolu za dodatkoveÂ cÏlaÂnky k UÂ mluveÏ a vsÏechna
ostatnõÂ ustanovenõÂ UÂ mluvy se provaÂdeÏjõÂ v souladu
s tõÂm.

2. PraÂvo podat individuaÂlnõÂ stõÂzÏnost prÏiznaneÂ pro-
hlaÂsÏenõÂm podle cÏlaÂnku 25 UÂ mluvy nebo prÏijetõÂ obliga-
tornõÂ pravomoci Soudu prohlaÂsÏenõÂm podle cÏlaÂnku
46 UÂ mluvy lze ve vztahu k tomuto protokolu vykonaÂ-
vat, prohlaÂsõÂ-li dotcÏenyÂ staÂt, zÏe uznaÂvaÂ toto praÂvo nebo
prÏijõÂmaÂ obligatornõÂ pravomoc pokud jde o cÏlaÂnky
1 azÏ 5 tohoto protokolu.

CÏ laÂ nek 8

Tento protokol je otevrÏen k podpisu cÏlenskyÂm
staÂtuÊ m Rady Evropy, ktereÂ podepsaly UÂ mluvu. PodleÂ-
haÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ. CÏ lenskyÂ staÂt Rady
Evropy nemuÊ zÏe ratifikovat, prÏijmout nebo schvaÂlit
tento protokol, anizÏ by zaÂrovenÏ nebo drÏõÂve ratifikoval
UÂ mluvu. RatifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Ra-
dy Evropy.

CÏ laÂ nek 9

1. Tento protokol vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den
meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje po uplynutõÂ dvoumeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ ty
od data, kdy sedm cÏlenskyÂch staÂtuÊ Rady Evropy vyjaÂd-
rÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂn protokolem podle ustanovenõÂ
cÏlaÂnku 8.

2. Pro kazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ vyjaÂdrÏõÂ dodatecÏneÏ
svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂn protokolem, vstoupõÂ tento pro-
tokol v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje
po uplynutõÂ dvoumeÏsõÂcÏnõÂ lhuÊ ty ode dne ulozÏenõÂ ratifi-
kacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 10

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlen-
skyÂm staÂtuÊ m Rady:

a) kazÏdyÂ podpis;

b) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏi-
jetõÂ nebo schvaÂlenõÂ;

c) datum vstupu tohoto protokolu v platnost v sou-
ladu s cÏlaÂnky 6 a 9;

d) jakyÂkoli jinyÂ uÂkon, oznaÂmenõÂ nebo prohlaÂsÏenõÂ tyÂ-
kajõÂcõÂ se tohoto protokolu.

Na duÊ kaz toho podepsanõÂ, kterÏõÂ k tomu byli rÏaÂdneÏ
zmocneÏni, podepsali tento protokol.

DaÂno ve SÏtrasburku 22. listopadu 1984 ve fran-
couzsÏtineÏ a anglicÏtineÏ, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou
platnost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno
v archivu Rady Evropy. Jeho oveÏrÏeneÂ kopie zasÏle gene-
raÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Ra-
dy Evropy.
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GeneraÂlny prokuraÂtor Slovenskej republiky

vydal podl'a § 30 ods. 2 zaÂkona cÏ. 60/1965 Zb. o prokuratuÂre v znenõÂ neskorsÏõÂch predpisov vyÂnos z 24. marca
1992 cÏ. I Spr 51/92, Por. cÏ. 4/1992 o obvodnyÂch prokuratuÂrach na uÂzemõÂ mesta KosÏice.

Podl'a oznacÏeneÂho vyÂnosu obvodnyÂmi prokuratuÂrami na uÂzemõÂ mesta KosÏice suÂ :
ObvodnaÂ prokuratuÂra KosÏice I.
ObvodnaÂ prokuratuÂra KosÏice II.

ObvodnaÂ prokuratuÂra KosÏice I. a ObvodnaÂ prokuratuÂra KosÏice II. v obvodoch prõÂslusÏnyÂch obvodnyÂch
suÂdov KosÏice I. a KosÏice II. plnia uÂlohy okresnej prokuratuÂry.

VyÂnos nadobuÂda uÂcÏinnost' dnÏ om vyhlaÂsenia.

Do vyÂnosu mozÏno nazriet' na GeneraÂlnej prokuratuÂre Slovenskej republiky, na vsÏetkyÂch krajskyÂch, ok-
resnyÂch a im na rovenÏ postavenyÂch prokuratuÂrach v Slovenskej republike.
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O Z N AÂ M E N IÂ

Ministerstvo zemeÏdeÏlstvõÂ CÏ eskeÂ republiky oznamuje, zÏe obnovuje vydaÂvaÂnõÂ VeÏstnõÂku ministerstva zemeÏ-
deÏlstvõÂ CÏ eskeÂ republiky. NovõÂ prÏedplatiteleÂ mohou uplatnit sveÂ pozÏadavky u administrace SEVT, TrzÏisÏteÏ 9,
118 16 Praha 1 - MalaÂ Strana.
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